











_ Bedienungsanleitung — 
Notice demploi 
Operating instructions 
Gebruiksaanwijzing 
Instrucciones de manejo 
Bruksanvisning 
Istruzioni per Puso 


Sehr geehrter Kunde, 

bitte lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme Ihres neuen Gerätes diese An- 
leitung sorgfältig, durch. Sie bewahren sich dadurch vor Schäden, die durch 
falschen Anschluß oder unsachgemäße Bedienung entstehen können. 

Die für die erstmalige Inbetriebnahme notwendigen Hinweise, sowie Erläute- 
rungen zur Bedienung Ihres Gerätes finden Sie auf den Seiten 10 — 13. 
Eine Gesamtabbildung mit Kurzbeschreibung aller Bedienungselemente finden 
Sie auf den ausklappbaren Umschlagseiten. 

Wir wünschen Ihnen nun viel Freude mit Ihrem Dual CR 1780. 


Cher ami mélomane; 

veuillez lire soigneusement cette notice avant la première mise en service de 
votre nouveau Dual afin d'éviter des dommages qui pourraient résulter d'un 
mauvais branchement ou d'une manipulation erronée. 

Vous trouverez pages 14 — 17 des informations nécessaires pour la première 
mise en marche ainsi que des renseignements sur le fonctionnement de 
l'appareil. Une illustration de la platine ainsi qu'une description de tous les 
éléments de commande sont indiqués sur les pages de couverture qui sont à 
rabattre. 

Nous vous souhaitons beaucoup de joie avec votre platine Dual CR 1780. 


Dear customer, 

please read these instructions carefully before you start using your Dual so 
that you will not encounter any problems resulting from faulty connections 
or handling. 

However, you should read the instructions carefully before you operate the 
turntable for the first time. On pages 18 — 21 you will find detailed in- 
structions for the operation of your unit. The first page is flapped and you 
will find a brief description of all control elements. 

Good listening with your Dual CR 1780. 


Zeer geachte client, 

leest u voordat u het apparaat in bedrijf stelt eerst deze gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig door. Hiermee voorkomt U schade aan het apparaat door onjuiste 
bediening of door onjuiste aansluiting. 

De voor de eerste in gebruikname benodigde aanwijzingen vindt u op de 
pagina's 21 — 24. Een totaal-overzicht met korte beschrijving van alle be- 
dieningselementen vindt u op de uitklapbare pagina. 

Wij wensen u veel plezier met uw Dual CR 1780. 
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Die Bedienung 

SPEAKERS A/B Leuchtdiodenanzeige für das im 
Betrieb befindliche Lautsprecherpaar 

CENTER TUNING Leuchtdiodenanzeige für 0-Durchgang 


SIGNAL Leuchtdiodenanzeige för UKW- und 
MW-Signalstärke 
Digital-Anzeigedisplay für Zeit und 
Frequenzanzeige in MHz und kHz 

STEREO Leuchtdiodenanzeige für Stereo 


QUARTZ CLOCK Tasten für die Stunden- und 
Minuten-Einstellung 

TUNING DOWN U KW/MW-Abstimmung, Frequenz 
in Abwärtsrichtung laufend 

TUNING UP UKW/MW-Abstimmung, Frequenz 
in Aufwärtsrichtung laufend 

TUNING QUICK UKW/MW-Abstimmung, Frequenz 
schnell laufend 

FMSCAN DOWN UKW-Sendersuchlauf, abwärts 
fortschaltend 


FM SCAN UP UKW-Sendersuchlauf, aufwärts 
fortschaltend 

MEMORY UKW/MW-Sendervorwahl mit 
Leuchtdiodenanzeige 

1-6 Tasten för die Speicherung von je 
sechs Sendern aus dem UKW- und 
MW-Bereich 

FM Bereichstaste för UKW 

AM Bereichstaste für MW 

PHONO Programmtaste fär Plattenspieler 
mit Magnet-Tonabnehmersystem 

AUX Programmtaste fur Reserve-Eingang 

CLOCK Einblendung der Uhrzeit bei ausge- 
schaltetem Gerät und bei Rund- 
funkwiedergabe 

POWER Netzschalter 

PHONES 1/4 inch-Koaxialbuchse för Stereo- 
Kopfhörer 

SPEAKERS Lautsprecher-Wahlschalter 

MUTING Schalter för UKW-Stummabstimmung 

HIGH FILTER Schalter für Rausch-Filter 

LOW FILTER Schalter für Rumpel-Filter 

BASS Baß-Stufenschalter 

TREBLE Höhen-Stufenschalter 

BALANCE zur Anpassung des Lautstärkever- 
hältnisses der beiden Kanäle 

MODE Stereo-/Mono-Schalter 

CONTOUR Schalter für gehörrichtige Laut- 
stärkeregelung 

VOLUME Stufenschalter für die Einstellung 
der Lautstärke 

MONITOR Schalter für Tonbandwiedergabe 
und für Hinterbandkontrolle | 

DUPLIC Schalter für die Band-zu-Band-Über- 
spielung 

TAPE 1 1/4 inch-Koaxialbuchsen für den 
Anschluß eines Tonbandgerätes 

TAPE 1 AnschluBbuchsen DIN und Cynch 
für Tonband- bzw. Cassettengerät, 
Anschluß bei Hinterbandkontrolle 

AUX Anschlußbuchsen Cynch für hoch- 
pegelige Programmauellen 

PHONO Anschlußbuchsen DIN und Cynch 
für Plattenspieler mit Magnet-Ton- 
abnehmersystem 

TAPE2 Anschlußbuchsen Cynch für Ton- 
band- bzw. Cassettengerät 

GND Erdungsklemme (Ground) 

FM/AM Antennenbuchse FM/AM 
60/75 Ohm asymetrisch mit 
Antennenumschalter 
AnschluBklemme für 60/75 Ohm- 
Antenne 

GND Anschlußklemme för AM-Hochan- 


tenne (Ground) 
FM AnschluBklemmen für UKW- 
Antenne 240/300 Ohm 


AM Anschlußklemme für AM-Hochan- 
tenne 
DA Druckklemmieisten fär den An- 


schluß von Lautsprecherpaar 1 
Druckklemmleisten fúr den An- 
schluß von Lautsprecherpaar 2 


dB 





La commande 

SPEAKERS A/B Affichage á diodes lumineuses pour 
le couple de haut-parleurs en service 

CENTER TUNING Affichage à diodes lumineuses pour 
passage O 


SIGNAL Affichage á diodes lumineuses pour 
intensité du signal FM et PO 
Indicateur digital pour affichage de 
temps et de fréquence en MHz et kHz 

STEREO Affichage á diodes lumineuses pour 


stéréo 

QUARTZ CLOCK Touches pour le réglage des heures 
et des minutes 

TUNING DOWN Accord FM/PO, fréquence décrois- 
sante 

TUNING UP Accord FM/PO, fréquence croissante 

TUNING QUICK Accord FM/PO, fréquence rapide 

FMSCAN DOWN Recherche des stations sur FM, 
avance décroissante 


FM SCAN UP Recherche des stations sur FM, 
avance croissante 

MEMORY Présélection des stations FM/PO avec 
affichage á diodes lumineuses 

1-6 Touches pour la mémorisation de 
6 émetteurs chacune de la gamme 
FM et PO 

FM Touche de gamme pour FM 

AM Touche de gamme pour PO 

PHONO Touche de programme pour platine 
avec cellule de lecture magnétique 

AUX Touche de programme pour entrée 
de réserve 

CLOCK Insertion de l'heure à appareil arrêté 
et lors d'une reproduction radio- 
phonique 

POWER Commutateur réseau 

PHONES Prise coaxiale 1/4 pouce pour casque 
d'écoute stéréo 

SPEAKERS Commutateur de sélection pour 
haut-parleurs 

MUTING Commutateur pour accord 
silencieux FM 

HIGH FILTER Commutateur pour filtre de bruit 

LOW FILTER Commutateur pour filtre de ronfle- 
ment 

BASS Commutateur à plots pour les graves 

TREBLE Commutateur à plots pour les aigus 

BALANCE Pour adaptation du rapport d'inten- 
sité sonore des deux canaux 

MODE Commutateur stéréo/mono 

CONTOUR Commutateur pour réglage de 
l'intensité sonore au volume 
d'écoute adéquat 

VOLUME Commutateur à plots pour le réglage 
du volume sonore 

MONITOR Commutateur pour reproduction sur 
bande magnétique et pour le contrôle 
de la bande après enregistrement 

DUPLIC Commutateur pour réenregistrement 
de bande à bande 

TAPE 1 Prises coaxiales 1/4” pour le branche- 
ment d'un magnétophone 

TAPE 1 Prises de raccordement DIN et Cynch 
pour magnétophone á bande ou 
magnétophone á cassettes, raccord 
pour contròle de la bande après en- 
registrement 

AUX Prises de raccordement Cynch pour 


sources de programme à niveau élevé 





PHONO Prises de raccordement DIN et 
Cynch pour platine avec cellule de 


lecture magnétique 





TAPE 2 Prises de raccordement Cynch pour 
magnétophone et magnétophone à 
cassettes 

GND Borne de mise à terre (ground) 

FM/AM Prise d’antenne FM/AM 60/75 Ohm 
asymétrique avec commutateur 
d’antenne 
Borne de raccordement pour 
antenne 60/75 Ohm 

GND Borne de raccordement pour 
antenne aérienne AM (ground) 

FM Borne de raccordement pour 
antenne FM 240/300 Ohm 

AM Borne de raccordement pour 
antenne aérienne AM 

QA Barres å ressort pour le raccorde- 
ment du couple de haut-parleurs 1 

a B Barres à ressort pour le raccorde- 
ment du couple de haut-parleurs 2 

Operation 


SPEAKERS A/B LED display for the pair of speakers 
currently in use 
CENTER TUNING LED display for FM centering 


SIGNAL LED display for FM and AM signal 
intensity 
Digital display for time and fre- 
quency in MHz and kHz 

STEREO LED for stereo 


QUARTZ CLOCK Key for setting hours and minutes 

TUNING DOWN FM/AM tuning, tuning proceeds 
downward in the frequency range 

TUNING UP FM/AM tuning, tuning proceeds 
upwards in the frequency range 

TUNING QUICK FM/AM tuning, rapid frequency 
change 

FM SCAN DOWN Automatic FM station seeking, scan- 


ning proceeds downwards in the 
frequency range 


FM SCAN UP Automatic FM station seeking, scan- 
ning proceeds upwards in the fre- 
quency range 

MEMORY FM/AM station preselection and 
LED display 

1—6 Buttons for storing six FM and six 
AM stations 

FM Range selection key for FM 

AM Range selection key for AM 

PHONO Program key for turntables having a 
magnetic cartridge 

AUX Program key for auxiliary input 

CLOCK Switch for fading in the time when 
the device is turned off or during 
radio reception 

POWER Power switch 

PHONES 1/4 inch coaxial jack for stereo 
headphones 

SPEAKERS Speaker selection switch 

MUTING Switch for FM muting 

HIGH FILTER Switch for high frequency noise filter 

LOW FILTER Snek for low frequency rumble 

ilter 

BASS Bass stepping switch 

TREBLE Treble stepping switch 

BALANCE Switch for balancing the volume of 
the two channels 

MODE Stereo/mono switch 

CONTOUR Switch for ear-compensated volume 
control 

VOLUME Stepping switch for volume setting 

MONITOR Switch for tape playback and re- 
cording monitoring 

DUPLIC Switch for tape-to-tape recording 





TAPE 1 1/4 inch coax jacks for connecting 
a tape deck 

TAPE 1 DIN and Cynch connecting jacks 
for tape or cassette deck, connec- 
tions for monitoring 

AUX Cynch jacks for high level program 
sources 

PHONO DIN and Cynch jacks for record 
players having a magnetic cartridge 

TAPE 2 Cynch jacks for tape or cassette deck 

GND Ground terminal 

FM/AM FM/AM antenna jack for 60/75 Ohm 
asymmetrical input and antenna 
switch 
Terminal for 60/75 Ohm antenna 

GND Connecting terminal for AM long 
wire (ground) 

FM Binding posts for a 240/300 Ohm 
FM antenna 

AM Binding post for AM long wire 

a A Terminal strip for connecting 
speaker pair number 1 

dB Terminal strip for connecting 
speaker pair number 2 

De bediening 


SPEAKERS A/B Lichtdiode aanduiding voor het in 
bedrijf zijnde luidsprekerpaar 

CENTER TUNING Lichtdiode aanduiding voor 0-door- 

gang 

Lichtdiode aanduiding voor FM en 

MG signaalsterkte 

Digitale uitlees eenheid voor tijd en 

frequentie aanduiding in MHz en kHz 

STEREO Lichtdiode aanduiding voor stereo 

QUARTZ CLOCK Toetsen voor de uren en minuten 
instelling 

TUNING DOWN FM/MG afstemming — frequentie- 

verloop van hoog naar laag 

FM/MG afstemming — frequentie- 

verloop van laag naar hoog 

TUNING QUICK FM/MG afstemming met snel fre- 
quentieverloop 

FM SCAN DOWN FM zender-zoek-automaat aflopend 
in frequentie 

FM SCAN UP FM zender-zoek-automaat oplopend 

in frequentie 


SIGNAL 


TUNING UP 


MEMORY FM/MG zendervoorkeuze met licht- 
diode aanduiding 

1-6 Toetsen voor de instelling van zes 
willekeurige FM en MG voorkeuze 
stations 

FM Keuzetoets voor FM 

AM Keuzetoets voor MG 

PHONO Keuzetoets voor platenspeler met 
magneto-dynamisch aftast systeem 

AUX Keuzetoets voor reserve ingang 

CLOCK Inschakeling van de tijdsaanduiding 
bij uitgeschakeld apparaat en bij 
radio weergave 

POWER Netschakelaar 

PHONES 1/4 inch coaxiaal-aansluitbus voor 
stereo hoofdtelefoon 

SPEAKERS Luidspreker keuzeschakelaar 

MUTING Schakelaar voor FM stil-afstemming 

HIGH FILTER Schakelaar voor ruisfilter 

LOW FILTER ` Schakelaar voor rumblefilter 

BASS Lage tonen stappenschakelaar 

TREBLE Hoge tonen stappenschakelaar 

BALANCE Aanpassing van de geluidsterkten 
van de onderlinge kanalen 

MODE Stereo-mono schakelaar 

CONTOUR Schakelaar voor physiologische 
geluidssterkte regeling 

VOLUME Stappenschakelaar voor instelling 


van de geluidssterkte 





AnschluB an das Wechselstromnetz 


Das Gerät kann an Wechselspannungen 110 — 125 V und 220 — 
240 V betrieben werden und wird ab Werk auf 230 V ein- 
gestellt geliefert. Eine spezielle Anpassung an die Netzfrequen- 
zen 50 oder 60 Hz ist nicht erforderlich. 


Bitte vergewissern Sie sich vor dem AnschluB über die bei Ihnen 
vorhandene Netzspannung. 


För die Umstellung auf 110 — 125 V Wechselspannung ist im 
Zubehör eine entsprechende Sicherung beigepackt, die jedoch 
nicht för 230 V verwendet werden darf. 


Achtung! 

Aus Sicherheitsgründen muß die Umstellung auf eine andere 
Netzspannung dem Fachhandel oder den autorisierten Dual- 
Kundendienststellen vorbehalten bleiben. 

Schließen Sie bitte vor dem Einschalten des Receivers die 
Lautsprecher an. 


Elektronischer Ùberlastungsschutz 


Zum Schutz der Endstufen ist das Gerät mit einer elektronischen 
Sicherung und einem thermischen Uberlastungsschutz ausge- 
stattet. 

Die elektronische Sicherung wirkt bei Fehlanpassung am Laut- 
sprecherausgang, z.B. Verwendung von nicht geeigneten Laut- 
sprechern. Das Gerät schaltet ab und nach Beseitigung der 
Störungsursache (z.B. Fehlanpassung) selbsttätig wieder ein. 
Um die Endstufen-Transistoren vor thermischer Überlastung 
zu schützen, z.B. bei ungenügender Belüftung, besitzt das Gerät 
für jeden Kanal einen Thermofühler. Bei übermäßiger Erwär- 
mung schaltet das Gerät ab und bereits nach kurzer Abkühlzeit 
selbsttätig wieder ein. Die elektronische Sicherung bewirkt 
gleichzeitig, daß bei einem Dauer-Kurzschluß keine Zerstörung 
der Leistungsendstufen erfolgen kann 


Anschluß an die Antenne 


Für die optimale Empfangsleistung empfehlen wir Ihnen, den 
Receiver mit einer hochwertigen Außenantenne zu betreiben. 
Das gilt besonders für den Empfang von Stereo-Rundfunk- 
sendungen, deren Wiedergabegüte in hohem Maße von der Quali- 
tät der benutzten UKW-Antenne abhängig ist. In vielen Fällen 
wird einwandfreier Stereo-Empfang nur mit einer auf den be- 
treffenden Sender ausgerichteten Mehrelement-Antenne mög- 
lich sein. Ihr Fachhändler wird Ihnen bei der Auswahl der für 
Sie günstigsten Antennen-Anlage gerne behilflich sein 

Der Receiver besitzt eine ausklappbare Ferrit-Antenne die nicht 
als vollwertiger Ersatz für eine AM-Außenantenne angesehen 
werden darf, jedoch in vielen Fällen einen ausreichenden 
Empfang im Mittelwellenbereich ermöglicht. Zur Verbesserung 
empfiehlt es sich, diese herauszuschwenken. 

In Fällen, wo eine gute Außenantenne nicht zur Verfügung 
steht, empfehlen wir den dem Zubehör beigepackten Antennen- 
satz zu verwenden. Dieser beinhaltet einen UKW-Zimmerdipol 
und eine AM-Wurfantenne, die in gut versorgten Gebieten 
einen Empfang auf allen Wellenbereichen, vor allem der Orts- 
sender ermöglichen. 

An der Rückseite befinden sich vier Klemmanschlüsse für den 
Anschluß von 240/300 Ohm UKW-Dipolen und AM-Antennen. 
Das UKW-Antennenkabel wird mit den Klemmanschlüssen FM 
verbunden. Ist jedoch, wie es z.B. häufig bei Gemeinschaftsan- 
tennen der Fall ist, auch ein Kabel für den AM-Bereich (Mittel- 
welle) vorhanden, so ist dieses mit den Klemmanschlüssen AM 
und GND (Erde) zu verbinden. Der über den Klemmanschlüssen 
befindliche Antennen-Umschalter ist dabei in die Stellung FM 
zu bringen. 

Daneben sind eine koaxiale Antennenbuchse und ein Klemm- 
anschluß angeordnet, die für den direkten Anschluß von 60/75 
Ohm-Koaxialkabeln vorgesehen sind und den besten Schutz 
gegen Störgeräusche und Zündfunkenstörungen bieten. Beim 
Anschluß einer 60/75 Ohm-Antenne ist der Antennen-Um- 
schalter in die Stellung FM/AM zu bringen 
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Störungen 


Lang anhaltende Störgeräusche sind meist kein Gerätefehler, 
sondern kommen von außen über die Antenne herein 

Bitte lassen Sie in diesem Fall zunächst von Ihrem Fachhändler 
die Antennen-Anlage überprüfen und sich von ihm beraten, ob 
eine Verbesserung der Anlage Abhilfe schaffen könnte, oder ob 
der Störungsdienst der Post in Anspruch zu nehmen ist. 

Bei schriftlichen Rückfragen geben Sie bitte die auf der Rück- 
wand vermerkte Geräte-Type an. 


Lautsprecher-Anschluß 


Der HiFi-Stereo-Receiver besitzt Druckklemmleisten für zwei 
Lautsprecherpaare. 

Verwendet werden können alle Lautsprecher und Lautsprecher- 
boxen mit einer Impedanz von 8 — 16 Ohm. 


WICHTIG! 

Lautsprecher mit Impedanzen unter 8 Ohm dürfen nicht ange- 
schlossen werden. 

Bei gleichzeitigem Betrieb von vier Lautsprechern unter 8 Ohm 
Impedanz ergibt sich durch die Zusammenschaltung eine Ge- 
samtimpedanz von weniger als 4 Ohm. 










Die Aj luBkabel sollten einen Leitungsquerschnitt von min- 
ES 5 MM haben. 
Darüber hinaus ist unbedingt zu beachten, her 


dafdieibautsprec) 
werdem=müssen, da andernfalls 


schlechte Bafswiedergabe und Verlust des Stereo-Eindruckes 


die Folge sind. 
Um den gjeiehphasigerr Anschlußusicherzusteilen, dürfen stets 
nur die.gleichfarbigsgekennzeiehneten 


sj 
Die rot gekennzeichnete Anschlußklemme des Receivers muß 
mit dem CC oder rot gekennzeichneten Kontakt an der Laut- 
sprecherbox verbunden werden. Mit den schwarzen Klemmen 


am Receiver und des Lautsprechers wird in gleicher Weise ver- 
| fahren. 


autsprecherpaar 1 wird an den Klemmen A, 
Lautsprecherpaar 2 an den Klemmen B angeschlossen. 
Die Kabel der linken Lautsprecherbox werden mit den Klem- 
men LEFT, die Kabel der rechten Lautsprecherbox mit den 
Klemmen RIGHT verbunden. Links (LEFT) und rechts 
(RIGHT) gilt dabei vom Zuhörer aus gesehen. 






Lautsprecherschalter 


An den HiFi-Receiver können zwei Lautsprecherpaare ange- 
schlossen werden 

Der Schalter SPEAKERS dient zum Abschalten der Laut- 
sprechergruppen, (z.B. bei Kopfhörer-Wiedergabe), bzw. zum 
Umschalten der einzelnen Lautsprecher-Ausgänge. 

Damit ist es möglich, zwei getrennte Räume stereofon zu be- 
schallen. 

Bei Schalterstellung A ist nur das Boxenpaar 1, in Schalterstel- 
lung B nur das Boxenpaar 2 in Betrieb. 

In Stellung A + B des Lautsprecherschalters erfolgt die Wieder- 
gabe über beide Lautsprecherpaare. 








Kopfhörerbetrieb 


Die auf der Frontseite angeordnete Buchse PHONES dient 
zum Anschluß von Kopf- oder Ohrhörern mit 1/4-inch-Koaxial- 
steckern. Verwendet werden können alle modernen mittel- 
und hochohmigen Hörersysteme. 

{ In Stellung OFF des Lautsprecherschalters SPEAKERS erfolgt 
die Wiedergabe ausschließlich über den an der Buchse ange- 
schlossenen Kopfhörer. 


Anschluß der Programmquellen 


Zum universellen Anschluß von Plattenspieler, Tonband- bzw. 

keet und sonstiger Tonfrequenzquellen sind an der 
Rückseite, des Gerätes Cynch-(RCA-)Buchsen angeordnet. 
ü Sn ynch-( )Bu a 


m 











Parallel dazu sind die Anschlüsse TAPE 1 und PHONO zusätz- 
lich mit zwei Normbuchsen (DIN 41 524) versehen 

Die Umschaltung auf die jeweilige Programmquelle erfolgt 
durch Drücken der entsprechenden Wahltastean der Frontseite. 


PHONO 


An die Buchsen PHONO (DIN bzw. Cynch) kann ein Platten- 
spieler mit Magnet-Tonabnehmersystem angeschlossen werden. 
Besitzt der Plattenspieler eine Tonleitung mit Cynch-Steckern 
und eine separate Erdung des Laufwerkes (Anschlußdraht mit 
Bezeichnung: = , Erde, Ground (GND), so wird diese an der 
Erdungsklemme GND, angeschlossen. 


TAPE 


Der HiFi-Stereo-Receiver besitzt Anschlußbuchsen für zwei 
Tonband- bzw. Cassettengeräte. Der Anschluß erfolgt an den 
Buchsen TAPE 1 und TAPE 2 auf der Rückseite. 

Parallel zu den Cynchbuchsen TAPE 1 ist noch eine fünf-polige 
DIN-Buchse angeordnet. Beim Anschluß eines Tonband- bzw. 
Cassettengerätes an den 6,35 mm (1/4 inch) Koaxialbuchsen 
TAPE 1 auf der Frontblende wird das an den Buchsen TAPE 1 
auf der Rückseite angeschlossene Gerät automatisch abgeschal- 
tet. Wir empfehlen daher, das festinstallierte Tonband- bzw. 
Cassettengerät stets an den Buchsen TAPE 2 anzuschließen. 
Für die Wiedergabe bespielter Bänder ist der Umschalter MONI- 
TOR in Stellung TAPE 1 oder TAPE 2 zu bringen. Erfolgt 
keine Bandwiedergabe, muß der Umschalter auf SOURC (in 
Mittenstellung) stehen. 


Tonbandaufnahmen 


Von allen am Receiver angeschlossenen Programmquellen 
(Plattenspieler, Tonband- oder Cassetten-Geràt sowie den Rund- 
funkprogrammen) können ohne Änderung der Kabelver- 
bindungen Tonbandaufnahmen gemacht werden. 

Das jeweils wiedergegebene Programm liegt gleichzeitig immer 
an den Buchsen TAPE 1 und TAPE 2 an und kann somit wäh- 
rend der Wiedergabe mit den dort angeschlossenen Geräten 
aufgenommen werden. Lautstarkeregler und Klangstufen- 
schalter beeinflussen die Aufnahme nicht. Die Aussteuerung 
der Aufnahme ist nach Anweisung der Bedienungs-Anleitung 
der Aufnahmegeräte vorzunehmen 


Direkte Band-zu-Band-Überspielung 


Ist ein zweites Tonband- oder Cassettengerät an die Buchsen 
TAPE 2 angeschlossen, ist ein direktes Überspielen von Band 
zu Band (Tape to Tape) in beiden Richtungen möglich, ohne 
die Kabelverbindungen ändern zu müssen. Dabei ist der Um- 
schalter DUPLIC. in die Stellung 1 » 2 zu bringen, wenn Sie 
von TAPE 1 auf TAPE 2 überspielen und in Stellung 2 » 1, 
wenn Sie von TAPE 2 auf TAPE 1 überspielen wollen. 


MONITOR 


Die Buchsen TAPE 1 erlauben bei Tonbandaufnahmen einen 
unmittelbaren Vergleich der Aufzeichnung mit dem Original, 
ohne daß der Aufnahmevorgang gestört oder unterbrochen 
wird. Dazu ist der Umschalter MONITOR in Stellung TAPE 1 
zu bringen. Voraussetzung dafür ist, daß das angeschlossene 
Tonbandgerät für diesen Betriebszustand ausgelegt ist, d.h. 
getrennte Aufnahme- und Wiedergabe-Tonköpfe besitzt und 
mit separatem Aufnahme- und Wiedergabe-Verstärker ausge- 
stattet ist. Bitte beachten Sie dazu die Hinweise in der Be- 
dienungsanleitung des Tonbandgerätes. 

Die Hinterbandkontrolle kann sowohl über die am Receiver an- 
geschlossenen Lautsprecher als auch über Kopfhörer erfolgen. 
Falls das Tonbandgerät mit DIN-Buchsen ausgestattet ist, kann 
der Monitor-Anschluß mit der Tonleitung Dual Art.-Nr. 226 816 
erfolgen. Ist das Gerät jedoch mit Cynch-Buchsen ausgerüstet, 
eignet sich die Tonleitung Dual Art.-Nr. 206 134. Die beiden 
Leitungen sind im Fachhandel als Sonderzubehör erhältlich. 


AUX 


Die Buchsen AUX sind für den Anschluß von Plattenspielern 
mit Keramik- oder Kristall-Tonabnehmer und für solche mit 
magnetischen oder dynamischen Tonabnehmern ausgerüstete 
Plattenabspielgeräte zu benutzen, die einen Entzerrer-Vorver- 
stärker beinhalten. 

Darüber hinaus können an dieser Buchse auch weitere hoch- 
pegelige Tonfrequenzquellen (z.B. Fernsehapparat, Mikrofon- 
Vorverstärker u.s.w.) angeschlossen werden. 


Inbetriebnahme 

Nach dem Anschluß der Lautsprecherboxen und der Programm- 
quellen sowie der Verbindung mit der Antenne wird der Re- 
ceiver durch Drücken der Taste POWER eingeschaltet. Die 
Lautsprecher werden verzögert eingeschaltet. 

Diese Verzögerung wird durch ein — von einer elektronischen 
Schutzschaltung angesteuertes — Relais geschaltet. Dadurch 
wird eine wirksame Einschaltknackunterdrückung erzielt. Beim 
Abschalten des Verstärkers dagegen werden die Lautsprecher 
spontan von den Endstufen-Ausgängen getrennt, somit können 
keine Abschaltverzerrungen entstehen 

Bei eventuell auftretender Gleichspannung am Endstufenaus- 
gang werden die Lautsprecher abgeschaltet, bevor eine Beschä- 
digung der hochwertigen Lautsprecherboxen eintreten kann. 
Wählen Sie jetzt bitte die gewünschte Programmquelle (Rund- 
funk-AM, -FM, PHONO, TAPE u.s.w.) und schalten Sie auch 
das betreffende Gerät ein 

Vergewissern Sie sich, daß die Drahtbrücken über die Vorver- 
stärker-Ausgänge (PRE OUTPUT) und Hauptverstärker-Ein- 
gänge (MAIN INPUT) sicher angeschlossen sind. 


Wahl des Senders und der Wellenbereiche 


Durch Drücken der Tasten FM oder AM wählen Sie den ent- 
sprechenden Empfangsbereich: 


FM = 87,50 — 104 MHz 
Ultrakurzwellenbereich 
AM = 513 — 1602 kHz 


Mittelwellenbereich 
Der HiFi-Receiver verfügt über eine präzise quarzsynchroni- 
sierte Abstimmeinheit, die es erlaubt, die Sendefrequenz exakt 
einzustellen. Dazu hat das Gerät anstelle einer Skala eine fünf- 
stellige digitale Frequenzanzeige. 
Für die Wahl eines UKW-Senders sind die Tasten FM und MAN 
zu drücken. Befindet sich die gewünschte Station oberhalb der 
angezeigten Frequenz, wird die Taste TUNING UP gedrückt, 
bis die gewünschte Frequenz im Anzeigefenster erscheint. Be- 
findet sich die gewünschte Station unterhalb der angezeigten 
Frequenz, ist die Taste TUNING DOWN zu drücken. 
Wird die Taste TUNING QUICK gleichzeitig entweder mit der 
Taste TUNING DOWN oder mit der Taste TUNING UP nieder- 
gedrückt, dann bewegt sich die Frequenzanzeige auf der Ab- 
stimmeinheit schnell zum unteren oder oberen Bereich der 
Frequenz. 
Durch kurzzeitiges Drücken der Tasten TUNING UP oder 
TUNING DOWN erfolgt die Frequenzänderung in Schritten 
von 50 kHz (0,05 MHz). Diese Schritte stehen im Einklang mit 
dem international genormten Frequenzraster der UKW-Sender 
(Europa 100 kHz). Die genauen Sendefrequenzen der ge- 
wünschten Rundfunkstationen sind aus den Programmzeit- 
schriften oder der beigefügten Sendertabelle zu entnehmen. 
Zur genauen und verzerrungsfreien Einstellung dienen neben 
der digitalen Frequenzanzeige auch die beiden Leuchteinheiten 
SIGNAL und CENTER TUNING, die eine genaue Beurteilung 
der am Gerät gewählten Abstimmung erlauben. Die Leuchtein- 
heit SIGNAL zeigt den Pegel des Eingangssignals an. Die An- 
zeige erfolgt logarithmisch. Dadurch ist es möglich, eine dreh- 
bare Hochantenne auf optimalen Empfang auszurichten. Der 
Signalpegel ist um so stärker, je mehr Leuchtdioden aufleuch- 
ten. Die Leuchteinheit CENTER TUNING zeigt im UKW-Be- 
reich zusätzlich an, ob die Senderabstimmung korrekt ist. Bei 
exakter Einstellung muß die grüne Leuchtdiode aufleuchten. 
Für die Einstellung eines AM-Senders (Mittelwelle) verfahren 
Sie in gleicher Weise. Lediglich sind hierzu die Tasten AM und 
MAN zu drücken. Dabei erfolgt die Anzeige in Schritten von 
1 kHz. 
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FM SCAN / UKW-Suchlauf 


Mit dem UKW-Suchlauf (FM SCAN) ist Ihr Gerät dafür einge- 
richtet, sich einen mit ausreichender Antennenspannung ein- 
fallenden Sender selbst zu suchen. 

Wird die Taste FM SCAN DOWN gedrückt, bewegt sich die 
Frequenzanzeige automatisch zur nächsten Station mit niedri- 
gerer Frequenz und wird dort verriegelt. Winschen Sie die 
übernächste Station, drücken Sie die Taste FM SCAN DOWN 
erneut. Taste jeweils nur kurz drücken. 

Für Sender oberhalb der eingestellten Frequenz ist die Taste 
FM SCAN UP zu drücken. 


Programmierung der Festsendertasten 


Ihr HiFi-Receiver bietet die Möglichkeit, auf jeder Festsender- 
taste sowohl einen Sender aus dem FM-(UKW-) Bereich als 
auch einen Sender aus dem AM-(Mittelwellen-) Bereich fest zu 
programmieren. 

Nachdem Sie den gewünschten Sender manuell eingestellt 
haben, können Sie diesen Speichern. Drücken Sie hierzu die 
Taste MEMORY und die Festsendertaste 1 gleichzeitig. Dabei ist 
zu beachten, daß die Taste MEMORY zuerst gedrückt wird. Damit 
ist der Sender auf der Festsendertaste 1 gespeichert und kann 
jederzeit wieder abgerufen werden. Die Festsendertasten 2 bis 
6 können in gleicher Weise programmiert werden. 

Die Umschaltung von einer der Festsendertasten auf manuelle 
Abstimmung erfolgt durch Drücken der Taste MAN 

Bei längerem Netzausfall wird die Programmierung der Fest- 
sendertasten automatisch gelöscht. Nehmen Sie, wie vorstehend 
beschrieben, die Neueinstellung vor. 


UKW-Stereo-Empfang 


Das Gerät ist für den Empfang von Stereo-Rundfunk-Sendungen 
eingerichtet. Bei einer Stereo-Sendung und Mode-Schalter in 
Stellung STEREO schaltet das Gerät automatisch auf Stereo 
um, dies wird durch die Leuchtdiode STEREO angezeigt. Wird 
der Mode-Schalter auf MONO umgeschaltet, erlischt die Leucht- 
diode und die Stereo-Sendung wird in Mono gehört. Diese Be- 
triebsart wird auch für stark verrauschte Stereo-Sender emp- 
fohlen. 


MUTING/UKW-Stummabstimmung 


Mit der MUTING-Schaltung kónnen sehr schwach einfallende 
Sender unterdrückt werden (Schalter in Stellung ON). Wünschen 
Sie einen nur schwach einfallenden Sender zu hóren, so ist die 
Stummabstimmung abzuschalten (Schalter in Stellung OFF). 


VOLUME / Lautstärkeregler 
CONTOUR-Schalter 


Die gewünschte Lautstärke wird mit dem auf beide Kanäle 
wirkenden Drehregler VOLUME eingestellt. Der Lautstärkereg- 
ler besitzt eine physiologische Regelcharakteristik, die in Stel- 
lung ON des Schalters CONTOUR wirksam wird. Dabei wer- 
den bei kleinen Lautstärken die Bässe und — in geringerem 
Umfange — auch die Höhen angehoben. Damit wird eine 
kontinuierliche Anpassung der Wiedergabe an die Ohrempfind- 
lichkeit erreicht. 

In Stellung OFF des Schalters CONTOUR und Mittenstellung 
der Klangschalter ist der Frequenzgang linear — unabhängig 
von der Stellung des Lautstärkereglers 


BASS/Baß-Stufenschalter 
TREBLE/Höhen-Stufenschalter 

Das Gerät besitzt für beide Kanäle gemeinsam einstellbare 
Höhen- (TREBLE) und Baß-Stufenschalter (BASS). Mit diesen 
Schaltern kann die Klangfarbe des Ausgangssignals an den 
Lautsprecher- und Kopfhörerbuchsen verändert werden 

In Stellung “O” sind die Klangschalter unwirksam, wodurch 
eine absolut lineare Einstellung erreicht wird 
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Beachten Sie bitte, daß bei maximaler Baß- bzw. Höhenan- 
hebung und extrem großer Lautstärke — trotz in der Belastbar- 
keit richtig gewählter Lautsprecherboxen — die Lautsprecher 
beschädigt werden können, da eine Baß- bzw. Höhenanhebung 
nichts anderes als eine Pegelanhebung in diesem Bereich be- 
deutet. 

Die Klangregler sollten daher nur zur Korrektur der Laut- 
sprecher-Aufstellung bzw. zum Ausgleich akustischer Mängel 
des Wiedergaberaumes, eines Programmes oder von Lautspre- 
cherboxen (zu geringe Baß- bzw. Höhenabstrahlung) benutzt 
werden. 

In den weitaus häufigsten Fällen wird die optimale Wiedergabe 
in Mittenstellung der Klangregler erzielt bzw. eine Korrektur 
um zwei bis drei Stufen ausreichend sein 


BALANCE 


Mit dem Drehknopf BALANCE kann das Lautstärkeverhältnis 
der beiden Kanäle zueinander geregelt werden. Unterschiedliche 
Aussteuerung der Kanäle oder unsymmetrische Lautsprecher- 
aufstellung lassen sich dadurch kompensieren. Bei Verdrehen 
des Balancereglers aus der Mittenstellung (durch Rastung fixiert) 
bleibt die Lautstärke des einen Kanals erhalten, während die 
des anderen Kanals verringert wird. 


Mittenjustierung der Stereo-Anlage — 


In Stellung MONO des Mode-Schalters regeln Sie mit dem 
Balanceregler die Lautstärke der beiden Kanäle so ein, daß Sie 
etwa in Lautsprecherabstand vor Ihrem Sitzplatz den Eindruck 
gewinnen, die Schallquelle läge genau in der Mitte zwischen 
den beiden Lautsprecherboxen 

Nach dem Umschalten auf STEREO ist die Anlage für stereo- 
fone Wiedergabe ausgerichtet. 

Auch bei der Wiedergabe monauraler Schallaufzeichnungen ist 
es ratsam, nach dem gleichen Prinzip zu verfahren, um die 
bestmögliche Raumwirkung zu erzielen. 


FILTERS 


Das Gerät ist mit steilflankigen Rausch- und Rumpelfiltern aus- 
gestattet 


HIGH/Rauschen 


Bei Abtastung älterer und oft gespielter Schallplatten oder der 
Übertragung von nicht ganz einwandfrei einfallenden Stereo- 
Rundfunk-Sendungen wird die Wiedergabe häufig durch stö- 
rendes Rauschen beeinträchtigt 

In Stellung ON des Schalters HIGH werden diese im oberen 
Frequenzbereich liegenden Störgeräusche stark abgesenkt. 


LOW/Rumpeln 


Zur Unterdrückung tieffrequenter Störungen (Rumpeln), wie 
sie z.B. durch Trittschall bei Mikrofon-Aufnahmen oder beim 
Abspielen älterer oder fehlerhafter Schallplatten auftreten 
können, ist der Schalter LOW in Stellung ON zu bringen. 


CLOCK/Zeitanzeige 


Die im Gerät eingebaute Zähler-Einheit wird auch für die An- 
zeige der quarzgenauen Uhrzeit verwendet Nach dem Anschluß 
an das Stromnetz — Taste CLOCK gedrückt — erscheint auf 
dem Anzeigedisplay eine Zeitanzeige. Durch gleichzeitiges 
Drücken der Tasten SET HOURS bzw. SET MIN kann die Uhr 
zeit in Stunden- bzw. Minutenschritten variiert werden. Der 
Leuchtpunkt zwischen der Stunden- und Minutenanzeige 
blinkt im Sekunden-Rythmus auf. 

Bei ausgeschaltetem Gerät (Taste POWER nicht gedrückt) bleibt 
die Zeitanzeige eingeschaltet. Auch bei Rundfunkbetrieb kann, 
ohne Empfangsunterbrechung, durch Drücken der Taste 
CLOCK die Uhrzeit eingeblendet werden. Bei Auslösen der 
Taste CLOCK schaltet sich die Frequenzanzeige wieder ein. 





Bei Schallplatten- oder Bandwiedergabe bzw. Bandaufnahme 
erscheint auf dem Anzeigedisplay automatisch die Uhrzeit. 
Ein kurzzeitiger Netzausfall (ca. 5 Sekunden) wird durch eine 
elektronische Schaltung überbrückt. Bei längerem Netzausfall 
wird die Funktion des Zeitspeichers und damit die Zeitanzeige 
unterbrochen. Wenn die Netzspannung wieder anliegt, springt 
die Zeitanzeige auf “0.00”. Mit den Tasten SET HOURS bzw 
SET MIN kann die Uhrzeit, wie vorstehend beschrieben, wieder 
eingestellt werden. 


Trennung von Vorverstärker-Ausgang und 
Hauptverstärker-Eingang 


Auf der Rückseite des Gerätes befinden sich Kontaktbrücken, 
über die die Vorverstärkerausgänge (PRE OUTPUT) und die 
Hauptverstärkereingänge (MAIN INPUT) verbunden sind 
Durch Entfernen dieser Brücken können Vorverstärker und 
Hauptverstärker im Gerät getrennt werden. 

Der Vorverstärker läßt sich z.B. als Steuerverstärker verwenden, 
während der Hauptverstärker als separater Leistungsverstärker 
eingesetzt werden kann 


Technische Daten 


Das Gerät übertrifft in allen Meßwerten die nach DIN 45 500 
an Geräte der Heimstudio-Technik (HiFi) gestellten Anfor- 
derungen. 


HF-Teil (typische Werte) 


Empfangsbereiche 

FM (UKW) 87,5— 104 MHz 
AM (MW) 513 — 1602 kHz 
Empfindlichkeit 

FM-Mono 

(75 Ohm, 26 dB Rauschabstand) 0,6 HV 
FM-Stereo 

(75 Ohm, 26 dB Rauschabstand) 1,8uV 
(75 Ohm, 46 d8 Rauschabstand) 18 aV 
AM 

(nach DIN 45 300, für 6 dB Signal-Rauschabstand) 15 uv 
Mono/Stereo-Umschaltung 5 av 
Stillabstimmung 

abschaltbar, Einsatzpunkt 4 uv 
Begrenzungseinsatz —3 dB 0,5 uv 
Geräuschspannungsabstand 

Mono (bezogen auf 1 kHz/40 kHz Hub) 63 dB 
Stereo (bezogen auf 1 kHz/46 kHz Hub) 63 dB 
Fremdspannungsabstand 

Mono (bezogen auf 1 kHz/40 kHz Hub) 60 dB 
Stereo (bezogen auf 1 kHz/46 kHz Hub) 60 dB 
Pilotton-Unterdrückung 

gemessen über Tiefpaß-Filter 65 dB 
Klirrfaktor 

Mono (gemessen mit 1 kHz/40 kHz Hub) 0,3% 
Stereo (gemessen mit 1 kHz/46 kHz Hub) 0,3% 
Übersprechdämpfung bei 1 kHz 40 dB 
NF-Frequenzgang 

für Preemphasis 50 us — 1,5 68 20 Hz — 15 kHz 
ZF-Bandbreite (—3 dB) 140 kHz 
Trennschärfe (stat.) 85 dB 
Spiegelfrequenzfestigkeit 

(Fe + 2 ZF) 7508 
ZF-Störfestigkeit 

FE + ZF/2 100 dB 
Antenne 

FM 60/75 Ohm und 240/300 Ohm 
AM hochohmig induktiv 


NF-Teil 


Ausgangsleistung 
(gemessen an 8 Ohm} 
Sinus-Dauertonleistung 
Musikleistung 


Klirrfaktor 
bei 2 x 80 Watt/1 kHz 


Leistungsbandbreite 
{nach DIN 45 500) 


Übertragungsbereich 
10 Hz — 40 kHz + 1,5 dB 


2x 80 Watt 
2 x 120 Watt 


typischer Wert 0,04 % 


10 Hz — 60 kHz 


Eingänge 
Tape 1 150 mV an 470 kOhm 
Tape 2 150 mV an 470 kOhm 
Aux 150 mV an 470 kOhm 
Monitor 150 mV an 470 kOhm 


Phono-Magnet 1,5 mVan 47 kOhm 


Maximaler Eingangspegel 
(bezogen auf k = 0,5 %) 
hochohmige Eingänge TM 


Phono-Magnet 120 mV 
Klangregler - 
Bässe bei 50 Hz +15dB 
Höhen bei 15 kHz +15dB 
Balanceregler 

Regelbereich > 5508 


Lautstàrkeregler 
mit zuschaltbarer physiologischer Regelcharakteristik 


Stereo/Mono-Schalter 


Monitor-Schalter 
för Hinterbandkontrolle von Tonbandaufnahmen 


Rumpel-Filter 

Grenzfrequenz —3 dB bei 70 Hz 
Steilheit 12 dB/Oktave 
Rausch-Filter 

Grenzfrequenz —3 dB bei 8,5 kHz 
Steilheit 12 dB/Oktave 
Ausgänge 


2 Druckklemmleisten für zwei Lautsprecherpaare, schaltbar 
1 Koaxialbuchse 1/4 inch für Kopfhörer-Anschluß 

2 Bandausgänge an Cynch-Buchsen 

1 Bandausgang an DIN-Buchse 

1 Bandausgang an 1/4 inch Koaxialbuchse mit Schaltkontakt 


Ausgangsspannung 
(bei 1 kHz, 5 mV am Eingang Phono) 
für Tonbandaufnahme an Cynch-Buchsen | 
an DIN-Buchse (10 kOhm) 


320 mV 
10 mV 


Fremdspannungsabstand 
(gemessen nach DIN) 


bezogen auf Nennleistung 
Tape 1, Tape 2, Aux, Monitor > 80 dB 
Phono-Magnet > 62 dB 


bezogen auf Na = 2 x 50 mW 
Tape 1, Tape 2, Aux, Monitor > 56 dB 
Phono-Magnet > 56 dB 


typischer Wert 85 dB 
typischer Wert 65 dB 


typischer Wert 59 dB 
typischer Wert 58 dB 


Übersprechdämpfung bei 1 kHz 
zwischen den Eingängen 
zwischen den Kanälen 


typischerWert 66 dB 
typischer Wert 57 dB 


Leistungsaufnahme 
ca. 450 VA 


Netzspannungen 
115 Volt, 230 Volt 





Raccordement au secteur 


L'appareil peut être alimenté en courant alternatif de 110 — 
125 V et 220 — 240 V et est, départ usine, réglé sur 230 V. 
Une adaptation spéciale aux fréquences secteur de 50 ou 60 Hz 
n'est pas nécessaire. 


Avant de brancher l'appareil, veuillez vérifier la tension secteur 
dont vous disposez. 


Pour le passage à une tension alternative de 110 — 125 V, un 
fusible correspondant est fourni avec les accessoires; il ne doit 
cependant pas être utilisé pour 230 V. 


Attention! 

Pour des raisons de sécurité, la conversion å une autre tension 
secteur ne doit étre effectuée.que par votre revendeur spécialisé 
ou les service après-vente agréés par Dual. 


Avant d’enclencher l'amplituner, brancher les enceintes. 


Protection électronique contre les surcharges 


Pour la protection des étages de sortie, l'appareil est équipé 
d'un fusible électronique et d’une protection thermique contre 
les surcharges. Le fusible électronique agit lors d'une mauvaise 
adaptation è la sortie haut-parleyr, en cas d'utilisation de haut- 
parleurs non appropriés par exemple. L'appareil est déconnecté 
puis remis en circuit automatiquement après élimination de la 
cause de dérangement (mauvaise adaptation par exemple). 
Afin de protéger les transistors des étages de sortie contre une 
surcharge thermique, en cas d'aération insuffisante par exemple, 
l'appareil est doté d'un palpeur thermique pour chaque canal. 
Lors d'un échauffement anormal, l'appareil se déclenche et réen- 
clenche automatiquement déjà après un court temps de refroidis- 
sement. En même temps, le fusible électronique empêche, lors 
d'une court-circuit permanent, un endommagement des étages 
de sortie de la puissance. 


Raccordement à l'antenne 


Pour obtenir une puissance de réception optimale, nous vous 
recommandons de raccorder l'amplituner à une antenne ex- 
térieure de haute qualité. Ceci est particulièrement valable pour 
la réception d'émissions radiophoniques en stéréo dont la 
qualité de reproduction dépend pour beaucoup de la qualité de 
l'antenne FM utilisée. Dans de nombreux cas, une bonne récep- 
tion stéréo n'est possible qu'avec une antenne à plusieurs élé- 
ments alignée sur l'émetteur concerné, Votre revendeur spécialisé 
vous aidera volontiers à choisir l'installation d'antenne la plus 
favorable. 

L'amplituner est doté d'une antenne de ferrite pivotante ne 
pouvant remplacer pleinement une antenne extérieure AM 
Cependant, dans beaucoup de cas, elle permet une réception 
suffisante dans la gamme des petites ondes. Afin d'en améliorer 
encore la qualité, il est recommandé de redresser l'antenne. 
Dans les cas où l'on ne dispose pas d'une bonne antenne ex- 
térieure, nous recommandons d'utiliser le jeu d'antenne ac- 
compagnant les accessoires. Ce jeu comprend un dipòle de 
chambre FM et une antenne volante AM permettant, dans des 
régions bien alimentées, une réception dans toutes les gammes 
d'ondes et surtout des émetteurs locaux. 

La face arrière comporte quatre raccords à bornes pour le rac- 
cordement de dipôles FM de 240/300 Ohm et d'antennes AM. 
Le câble d'antenne FM est relié aux raccords à bornes FM. 
Pourtant, si l'on dispose également d'un câble pour la gamme 
AM (petites ondes), comme cela arrive fréquemment dans le cas 
d'antennes collectives, ce câble doit être relié aux raccords à 
bornes AM et GND (mise à terre). Le commutateur d'antenne 
situé au-dessus des raccords à bornes doit être mis en position 
FM. 

A côté de cela sont disposés une prise d'antenne coaxiale et 
un raccord à borne prévus pour le branchement direct de câbles 
coaxiaux de 60/75 Ohm et offrant une protection optimale 
contre les bruits parasites, perturbations dues aux étincelles 
d'allumage. Lors du raccordement d'une antenne 60/75 Ohm, 
le commutateur d'antenne est à positionner sur FM/AM. 
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Parasites 


Des bruits parasites persistants ne sont généralement pas un dé- 
faut de l'appareil mais proviennent de l'extérieur par l'antenne. 
Dans ce cas, veuillez tout d'abord faire vérifier l'installation 
d'antenne par votre revendeur pour qu'il puisse vous dire siune 
amélioration de l'installation pourrait y remédier ou bien s'il 
faut faire une réclamation auprès du service des dérangements 
des PTT. 

Lors de demandes de précisions par écrit, veuillez préciser le 
type de l'appareil indiqué sur la paroi arrière. 


Raccordement des haut-parleurs 


L'amplituner HiFi stéréo possède des barres à ressort pour deux 
couples de haut-parleurs. Tous les haut-parleurs et enceintes 
d'une impédance de 8 à 16 Ohm peuvent être utilisés. 


IMPORTANT! 

Les haut-parleurs dont les impédances sont inférieures à 8 Ohm 
ne doivent pas être raccordés. 

En cas de service simultané de quatre haut-parleurs d'une im- 
pédance inférieure à 8 Ohm, l'impédance totale résultant de 
l'accouplement est inférieure à 4 Ohm. 

Les cables de raccordement devraient avoir une section trans- 
versale d'au moins 0,5 mm2 par conducteur. De plus, il faut 
absolument veiller å ce que les haut-parleurs soient branchés 
en phase, le cas contraire entraînerait une mauvaise reproduc- 
tion des graves et une perte de l'effet stéréophonique. 

Afin d'assurer le branchement en phase, seules les bornes de 
même couleur doivent être reliées entre elles sur les enceintes 
et sur l'amplituner. 

La borne de connexion marquée en rouge de l'amplituner doit 
être reliée ou "+ ou au contact rouge de l'enceinte. Procéder 
de même avec les bornes noires de l'amplituner et du haut-par- 
leur. 

La paire de haut-parleurs 1 est reliée aux bornes A, la paire de 
haut-parleurs 2 aux bornes B 

Les câbles de l'enceinte gauche sont reliés aux bornes LEFT; 
les câbles de l'enceinte droite, aux bornes RIGHT. Les termes 
guche (LEFT) et droite (RIGHT) sont à considérer par rapport 
à l'auditeur. 


Commutateur de haut-parleur 


Deux couples de haut-parleurs peuvent être connectés à l'am- 
lituner HiFi. 

Le commutateur SPEAKERS sert au déclenchement des groupes 
de haut-parleurs (lors d'une écoute au casque par exemple) ou 
à la commutation des différentes sorties de haut-parleurs. 
Ainsi, il est donc possible de sonoriser en stéréophonie deux 
pièces séparées. 

En position À du commutateur, seule la paire d'enceintes 1 est 
en service, en position B, la paire d'enceintes 2. 

En position À + B du commutateur de haut-parleur, la repro- 
duction a lieu par les deux paires de haut-parleurs. 


Ecoute au casque 


La prise PHONES disposée sur la face avant sert au raccorde- 
ment de casques d'écoute ou d'écouteurs au moyen de fiches 
coaxiales de 1/4”. Tous les systèmes de casques modernes 
haute et moyenne impédance peuvent être utilisés. E: 
En position OFF du commutateur de haut-parleur SPEAKEI 
la reproduction se fait exclusivement par le casque dí 
connecté à la prise. 


Branchement des sources de programme 


Pour un branchement universel d'une table de lecture, d'un 
magnétophone à bande ou å cassettes et autres sources de sig- 
naux à fréquences acoustiques, des prises Cynch (RCA) sont 4 
prévues sur la face arrière de l'appareil. Parallèlement à cela, 






les raccords TAPE 1 et PHONO sont en plus équipés de deux 
prises normalisées (DIN 41 524). 

La commutation sur la source de programme choisie s'effectue 
en enfongant la touche correspondante sur la face avant. 


PHONO 


Aux bornes PHONO (DIN ou Cynch), on peut raccorder une 
table de lecture avec cellules magnétiques. Si la table possède un 
câble avec fiches Cynch et une prise de terre séparée pour la 
platine (cordon de branchement avec la désignation = , terre, 
Ground (GND), celle-ci est reliée à la borne de terre GND. 


TAPE 


L'amplituner HiFi stéréo est doté de prises de raccordement 
pour deux magnétophones à bande ou à cassettes. Le raccor- 
dement se fait aux prises TAPE 1 et TAPE 2 se trouvant sur la 
face arrière. Une prise DIN à 5 pôles est encore disposée paralléle- 
ment aux prises Cynch TAPE 1. Lors du branchement d'un 
magnétophone ou d'une platine magnétophone å cassettes aux 
prises coaxiales TAPE 1 de 6,35 mm de diamètre (1/4'*) sur le 
parement avant, l'appareil connecté aux prises TAPE 1 sur la 
face arrière est automatiquement déclenché. Nous recomman- 
dons done de toujours connecter le magnétophone è bande ou 
à cassettes installé fixement aux prises TAPE 2, 

Pour la reproduction de bandes enregistrées, amener le com- 
mutateur MONITOR en position TAPE 1 ou TAPE 2. Au cas 
où la reproduction ne se ferait pas, le commutateur devrait alors 
être mis sur SOURC (position centrale) 


Enregistrement sur bande 


Des enregistrements sur bande peuvent étre effectués å partir 
de toutes les sources de programme connectées å l'amplituner 
(table de lecture, magnétophone à bande ou à cassettes et pro- 
grammes radiophoniques) sans modifier les liaisons par cables. 
Le programme respectivement reproduit est simultanément dis- 
ponible aux prises TAPE 1 et TAPE 2 et peut donc, pendant la 
reproduction, être enregistré avec les appareils y étant raccordés. 
Le régulateur de volume et les commutateurs de réglage de la 
tonalité n'influencent pas l'enregistrement. Le réglage du niveau 
d'enregistrement doit étre effectué suivant les indications du 
mode d'emploi des appareils enregistreurs. 


Réenregistrement direct d'une bande sur l'autre 


Si un second magnétophone à bande ou à cassettes est branché 
aux prises TAPE 2, un réenregistrement direct d'une bande sur 
l'autre (tape to tape) est alors possible dans les deux sens sans 
modifier les liaisons par cable. Pour ce faire, amener le commu- 
tateur DUPLIC en position 1 » 2 si vous réenregistrez de TAPE 1 
sur TAPE 2 et en position 2 » 1 si vous voulez réenregistrer de 
TAPE 2 sur TAPE 1, 


MONITOR 


Les prises TAPE 1 permettent, lors d'enregistrements sur bande, 
une comparaison directe de l'enregistrement avec l'original 
sans perturber ni interrompre le processus d'enregistrement. 
Pour ce faire, positionner le commutateur MONITOR sur TAPE 1. 
Il est nécessaire ici que le magnétophone à bande branché soit 
conçu pour cet état de fonctionnement, pour lequel il doit 
posséder une tête d'enregistrement et une tête de lecture sé- 
parées et être équipé d'amplificateurs d'enregistrement et de 
reproduction séparés. 

Veuillez pour cela observer les indications de la notice d'emploi 
du magnétophone. Le contrôle après inscription sur bande peut 
être effectué tant par les haut-parleurs connectés à l'amplituner 
que par le casque d'écoute. 

Si le magnétophone est équipé de prises DIN, le branchement 
pour le Monitor peut être effectué avec le câble Dual 226 816. 
Cependant, si l'appareil est muni de prises Cynch, il convient 
d'utiliser le câble Dual 206 134. Les deux câbles sont disponibles 
chez votre revendeur en tant qu'accessoires spéciaux. 


AUX 


Les prises AUX doivent être utilisées pour le branchement de 
tables de lecture à cellule céramique, cristal ou à cellule mag- 
nétique dynamique, munies d'un préamplificateur correctif. 
De plus, d'autres sources de fréquences sonores à niveau élevé 
(téléviseur, préamplificateur pour microphone, etc.) peuvent 
également être branchées sur cette prise. 


Mise en service 


Après branchement des enceintes, des sources de programme et 
après raccordement à l'antenne, l'amplituner est enclenché par 
enfoncement de la touche POWER. 

Les haut-parleurs sont mis en circuit avec temporisation. Cette 
temporisation est enclenchée par un relais — commandé par un 
circuit de protection électronique. On obtient ainsi une sup- 
pression efficace des crépitements à l’enclenchement. Par contre, 
au déclenchement de l'amplificateur, les haut-parleurs sont aus- 
sitôt séparés des étages de sortie, de sorte qu'il n'y a pas de 
distorsions de déclenchement. 

Si une tension continue apparaît éventuellement sur l'étage de 
sortie, les haut-parleurs sont déclenchés avant que les enceintes 
de haute qualité ne soient endommagées. 

Choisissez maintenant la source de programme voulue (radio 
AM, FM, PHONO, TAPE, etc.) et enclenchez également l'ap- 
pareil correspondant. 

Vérifiez si les ponts de fil situés au-dessus des sorties du préam- 
plificateur (PRE OUTPUT) et des entrées de l'amplificateur 
principal (MAIN INPUT) sont correctement connectés. 


Sélection de l'émetteur et des gammes d'ondes 


Choisissez la bande de réception en enfongant la touche cor- 
respondante FM ou AM: 


FM = 87,50 — 104 MHz 
gamme d’ondes ultra-courtes 
AM = 513 — 1602 kHz 


gamme de petites ondes 


L'amplituner HiFi dispose d'une unité d’accord précise synch- 
ronisée au quartz permettant d’ajuster exactement la fréquence 
d'émission, En plus, l'appareil dispose non pas d'une échelle 
graduée mais d'un affichage de fréquence digital à cing posi- 
tions. 

Pour sélectionner un émetteur FM, enfoncer les touches FM et 
MAN. Si la station souhaitée se situe au-dessus de la fréquence 
affichée, enfoncer la touche TUNING UP jusqu'à ce que la fré- 
quence voulue apparaisse sur l'indicateur. Si la station voulue 
se situe en dessous de la fréquence affichée, enfoncer la touche 
TUNING DOWN. 

Si la touche TUNING QUICK est enfoncée en même temps que 
la touche TUNING DOWN ou TUNING UP, l'affichage de fré- 
quence se déplace alors rapidement sur l'unité d'accord vers le 
bas ou le haut de la bande de fréquence. 

Le changement de fréquence par pas.de 50 Hz (0,05 MHz) s'ef- 
fectue par enfoncement bref des touches TUNING UP ou 
TUNING DOWN. Ces pas concordent au champ de fréquence 
international normalisé pour les émetteurs FM (Europe 100 kHz). 
Les fréquences d'émission exactes des stations radiophoniques 
souhaitées sont mentionnées dans les revues de programme ou 
le tableau d'émetteurs joint. 

En plus de l'affichage digital de fréquence, les deux unités 
lumineuses SIGNAL et CENTER TUNING permettant une 
appréciation exacte de l'accord choisi sur l'appareil servent à 
un réglage précis et sans distorsion. L'unité lumineuse SIGNAL 
indique le niveau du signal d'entrée. L'affichage se fait logarith- 
miquement. Ainsi, il est possible d’aligner une antenne aérienne 
rotative sur une réception optimale. Plus il y a de diodes lu- 
mineuses, plus le niveau du signal est fort. Dans la gamme FM, 
l'unité lumineuse CENTER TUNING indique, de plus, si l'ac- 
cord d'émetteur est correct. Pour un réglage exact, la diode 
lumineuse verte doit s'allumer. 

Procéder de la même manière pour le réglage d'un émetteur 
AM (petites ondes). Il suffit ici d'enfoncer les touches AM et 
MAN. L'affichage se fait alors en pas de 1 kHz. 
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FM SCAN/recherche des stations FM 


Avec la recherche des stations FM (FM SCAN), votre appareil 
est en mesure de chercher lui-même l'émetteur pouvant être 
capté avec une tension d'antenne suffisante. 

Si l'on enfonce la touche FM SCAN DOWN, l'affichage de fré- 
quence se déplace automatiquement vers la prochaine station è 
fréquence plus faible où il est verrouillé, Si vous désirez la sta- 
tion suivante, appuyer à nouveau sur la touche FM SCAN 
DOWN. N’enfoncer la touche que brièvement å chaque fois. 
Pour les émetteurs se trouvant au-dessus de la fréquence ajustée, 
enfoncer la touche FM SCAN UP. 


`A 
Programmation des touches pour émetteurs fixes 


Votre amplituner HiFi vous permet, sur chaque touche pour 
émetteur fixe, de programmer fixement tant un émetteur de 
la gamme FM qu'un émetteur de la gamme AM. 

Après avoir réglé manuellement l'émetteur voulu, vous pouvez 
le mémoriser. Pour cela, enfoncer la touche MEMORY ainsi 
que la touche 1 pour émetteur fixe. Pour de faire, veillez a en- 
foncer d'abord la touche MEMORY. L'émetteur est alors mé- 
morisé sur la touche 1 pour émetteur fixe et peut être appelé à 
tout moment. Les touches pour émetteur fixe 2 à 6 peuvent 
être programmées de la même façon. 

La commutation de l'une des touches pour émetteur fixe sur 
accord manuel se fait par enfoncement de la touche MAN. 

En cas de panne prolongee de secteur, la programmation de 
touches de stations fixes est effacee automatiquement, Proce- 
dez au reglage comme decrit precedemment. 


Réception stéréophonique en FM 

L'appareil est équipé pour recevoir des émissions stéréophoni- 
ques en FM. Lors d'une émission stéréo et si le commutateur 
de mode est en position STEREO, l'appareil commute automa- 
tiquement sur stéréo, ce qui est indiqué par la diode lumineuse 
STEREO. Si le commutateur de mode est positionné sur MONO, 
la diode lumineuse s'éteint et l'émission stéréo est reçue en mo- 
nophonie. Ce mode de fonctionnement est également conseillé 
pour des émetteurs stéréophoniques à souffle élevé. 


MUTING/accord silencieux FM 


Le circuit de MUTING permet de supprimer un émetteur très 
faible (commutateur sur ON). Si vous désirez écouter un émet- 
teur faible, il vous faut déconnecter le système d'accord silencieux 
(commutateur sur OFF). 


Régulateur de volume 
Commutateur CONTOUR 


Le volume sonore souhaité est réglé au moyen du bouton rota- 
tif VOLUME agissant sur les deux canaux. Le régulateur de 
volume possède une correction physiologique qui devient ef- 
ficace lorsque le commutateur CONTOUR est en position ON. 
A faible volume, les graves et, dans une moindre mesure, les 
aigus sont accentués. Ainsi, il est possible d'obtenir une 
adaptation continue de la reproduction à la sensibilité auditive. 
En position OFF du commutateur CONTOUR et en position 
médiane des commutateurs de réglage de la tonalité, la réponse 
en fréquence est linéaire, indépendamment de la position du 
régulateur de volume. 


BASS/commutateurs à plots pour le réglage des graves 
TREBLE/commutateurs à plots pour le réglage des aigus 


L'appareil possède, en commun pour les deux canaux, des com- 
mutateurs à plots réglables pour les aigus (TREBLE) et pour 
les graves (BASS). Ces commutateurs permettent de modifier 
le timbre du son du signal de sortie sur les prises de haut-par- 
leurs et de casque. 

Dans la position "0", les régulateurs de tonalité sont inefficaces 
et on obtient ainsi un réglage absolument linéaire. 
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Veuillez tenir compte du fait que, pour une accentuation maxi- 
male des graves ou des aigus et un volume extrêmement fort — 
malgré le choix correct des enceintes du point de vue capacité 
de charge —, les haut-parleurs peuvent être endommagés, car 
l'accentuation des graves ou des aigus ne signifie pas autre 
chose qu'une élévation de niveau dans cette plage. 

Les régulateurs de tonalité ne doivent donc servir qu'à la cor- 
rection de la disposition des haut-parleurs ou è l'équilibrage 
acoustique de la pièce d'écoute, d'un programme ou des encein- 
tes (diffusion trop faible des graves ou des aigus). 

Dans la majorité des cas, la reproduction optimale est obtenue 
dans la position médiane des régulateurs de tonalité, ce qui re- 
vient à dire qu'une correction de deux à trois divisions est suf- 
fisante. 


BALANCE 


Le bouton rotatif BALANCE permet de régler le rapport de 
volume entre les deux canaux. Une modulation différente 
des canaux ou une disposition asymétrique des haut-parleurs 
peut ainsi être compensée. Si l'on tourne le bouton hors de sa 
position médiane, le volume sonore d'un des canaux demeure 
alors que celui de l’autre canal diminue. 


Ajustement central de l'installation stéréophonique 


Placer le commutateur de mode sur MONO et régler, avec le 
régulateur de balance, le volume sonore des deux canaux de 
manière à ce que, de votre place d'écoute, vous ayez l'impres- 
sion que la source sonore se trouve au milieu entre les deux en- 
ceintes. 

Après commutation sur STEREO, l'installation est prête pour la 
reproduction stéréo. Même lors de la reproduction mono d’en- 
registrements sonores, il est conseillé de procéder suivant le 
méme principe et ce, en vue d'obtenir le meilleur effet spatial 
possible 


FILTERS 


L’appareil est équipé de filtres de bruitet de ronflement è forte 
pente. 


HIGH/filtre de bruit 


Lors de la lecture de disques anciens ou souvent passés ou en- 
core lors de retransmissions d'émissions stéréophoniques en 
stéréophonie arrivant mal, la reproduction est souvent altérée 
par des bruits parasites. En position ON du commutateur HIGH, 
ces bruits parasites situés dans la bande supérieure des fré- 
quences sont fortement affaiblis. 


LOW/filtre de ronflement 


Afin de supprimer les parasites basse fréquence (ronflement), 
tels que les bruits de pas dans le cas d'enregistrements par 
micro ou les bruits pouvant survenir lors de la lecture de disques 
anciens ou défectueux, positionner le commutateur LOW sur 
ON. 


CLOCK/affichage horaire 


Le compteur incorporé à l'appareil sert également à l'affichage 
de I'heure avec la précision du quartz. Après raccordement au 
secteur, touche CLOCK enfoncée, l'heure est indiquée sur le 
dispositif de visualisation. Par enfoncement simultané des 
touches SET HOURS ou SET MIN, l'heure peut être réglée par 
pas d'une heure ou d'une minute. Le point lumineux situé 
entre l'affichage des heures et celui des minutes clignote au 
rythme de la seconde. 

Lorsque l'appareil est déclenché (touche POWER non enfon- 
cée), l'affichage horaire demeure en circuit. L'affichage horaire 
peut même être inséré en service radiophonique sans interrup- 
tion de la réception par enfoncement de la touche CLOCK. 
Lorsqu'on relâche la touche CLOCK, l'affichage dela fréquence 
peut à nouveau être visualisé. 


L'heure apparaît automatiquement sur le dispositif de visuali- 
sation lors de la reproduction de disques, de bandes ou lors de 
l'enregistrement sur bandes 

Une panne de secteur momentanée (environ 5 secondes) est 
shuntée par un circuit électronique. Dans le cas d'une panne 
plus longue, le mémoire horaire et donc l'affichage horaire 

“sont mis hors service. 

Lorsque la tension secteur revient, l'affichage horaire vient se 
placer sur "0.”. L'heure peut à nouveau être réglée comme 
décrit ci-dessus au moyen des touches SET HOURS ou SET 
MIN. 


Séparation de la sortie préamplificateur et de l'entrée 
amplificateur principal 

Au dos de l'appareil se trouvent des ponts de contact par l'in- 
termédiaire desquels sont reliées les sorties du préamplificateur 
(PRE OUTPUT) et les entrées de l'amplificateur principal 
(MAIN INPUT). Si l'on enlève ces ponts, le préamplificateur 
peut, dans l'appareil, être séparé de l'amplificateur principal 

Le préamplificateur peut, par exemple, faire fonction d’ampli- 
ficateur de commande alors que l'amplificateur principal peut 
être utilisé en tant qu'amplificateur de puissance séparé 


Caractéristiques techniques 


Les performances du Dual CR 1780 surpassent toutes les exi- 
gences la norme DIN 45 500 relative au matériel HiFi destiné 
au grand public. 


Partie HF (valeur caractéristique) 
Gammes d’ondes 


FM 87,5— 104 MHz 
AM 514 — 1602 kHz 
Sensibilité 

FM-Mono 

(75 2, rapport signal/bruit de 26 dB) 0,6 uV 
FM-Stéréo 

(75 Q, rapport signal/bruit de 26 dB) 1,8 uV 
(75 Q, rapport signal/bruit de 46 dB) 18 wv 
AM 

(suivant DIN 45 300, rapport signal/bruit de 6 dB) 15 uv 
Commutation automatique mono/stéréo 5 GN 
Accord silencieux 

déconnectable, point d'insertion 4 wv 
Seuil de limitation —3 dB 0,5 HV 
Rapport signal/bruit 

Mono, rapporté à 1 kHz/40 kHz 63 dB 
Stéréo, rapporté à 1 kHz/46 kHz 63 dB 
Rapport signal/bruit 

Mono, rapporté à 1 kHz/40 kHz 60 dB 
Stéréo, rapporté à 1 kHz/46 kHz 60 dB 
Suppression fréquence pilote 

mesuré avec filtre passe-bas 65 dB 
Taux de distorsion 

Mono, mesuré sur 1 kHz/40 kHz 0,3% 
Stéréo, mesuré sur 1 kHz/46 kHz 0,3% 
Diaphonie stéréo (à 1 kHz) 40 d8 
Bande passante BF 

pour pré-emphasis 50 us —1,5 dB 20 Hz — 15 kHz 
Largeur de bande 140 kHz (—3 dB) 
Sélectivité (stat.) 85 dB 
Sélection fréquence-image 

(Fe+2 ZF) 75 dB 
Produit d’erreur de mélange 

(Fe+ 77) 100 dB 
Antenne 

FM 60/75 ohm et 240/300 ohm 
AM haute impédance (inductive) 


Partie NF 


Puissance de sortie 
(mesurée sur 8 ohms) 
puissance effective 
puissance musicale 


Taux de distorsion 
à 2 x 80 W/1 kHz 


Réponse en puissance 
{suivant DIN 45 500) 


Bande passante 
10 Hz — 40 kHz £ 1,5 dB 


Entrées 

Tape 1 

Tape 2 

Aux 

Monitor 
Phono-Magnétique 


Niveau max. d'entrée 
(rapporté à k = 0,5 96) 


2x 80W 
2x 120W 


valeur caractéristique 0,04 % 


10 Hz — 60 kHz 


150 mV sur 470 kOhms 
150 mV sur 470 kOhms 
150 mV sur 470 kOhms 
150 mV sur 470 kOhms 

1,5 mV sur 47 kOhms 


Entrées è haute impédance IT Vv 

Phono-Magnétique 120 mV 

Régulateurs de tonalité 

Graves å 50 Hz +15dB 

Aigus à 15 kHz + 15d8 

Régulateur de balance 

Plage de réglage >55dB 

Régulateur de volume 

avec correction physiologique déconnectable 

Sélecteur stéréo/mono 

Touche Monitor 

pour l'écoute sur bande aprés enregistrement 

Filtre de rumble 

Fréquence de seuil —3 dB, 70 Hz 

Raideur 12 dB/octave 

Filtre de souffle 

Fréquence de seuil —3 dB, 8,5 kHz 

Raideur 12 dB/octave 

Sorties 

2 reglettes à bornes pour deux paires d'enceintes con- 
nectables 

1 prise coaxiale 1/4" pour casque écouteur 

2 sorties pour magnétophone sur les prises Cynch 

1 sortie pour magnétophone sur la prise DIN 

1 sortie pour magnétophone sur la prise coaxiale 

Tension de sortie 

(avec 1 kHz, 5 mV à l'entrée phono) 

pour enregistrement sur bande aux prises Cynch 320 mV 


aux prises DIN (10 kOhm) 10 mV 


Rapport signal/bruit 
(mesurée suivant DIN) 


rapporté à la puissance nominale 


Tape 1, Tape 2, Aux, Monitor >80dB valeur caractéristique 85 dB 


Phono-Magnétique 
rapporté à Na = 2 x 50 mW 


>62dB valeur caractéristique 65 dB 


Tape 1, Tape 2, Aux, Monitor>56 dB valeur caractéristique 59 dB 


Phono-Magnétique 


Rapport de diaphonie a 1 kHz 
entre les entrées 
entre les canaux 


Consomation de puissance 
env. 450 VA 


Tension secteur 
115 Volt, 230 Volt 


>56dB valeur caractéristique 58 dB 


valeur caractéristique 66 dB 
valeur caractéristique 57 dB 


17 





Connecting to AC power line 


The device can be connected to either 110 — 125 V AC or 
220 — 240 V AC sources. When shipped from the factory, it is 
set for 230 V operation. No special adapter is needed for 50 or 
60 Hz operation. 


Before connecting the unit to the power line, check to see that 
it is set for the correct voltage. 


A special fuse for use with 110 — 125 V AC supplies is included 
as an accessory. This fuse must not be used for 230 V operation. 


Warning! 

For safety reasons, only your Dual dealer or other Dual service 
personnel should perform the conversion to a different line vol- 
tage. The loudspeaker should be connected before turning the 
receiver on for the first time. 


Electronic overload protection 


In order to protect the output stages, the unit is fitted with an 
electronic circuit breaker and thermal overload protection. The 
electronic circuit breaker comes into effect in the event of in- 
correct matching at the speaker output, e.g. when using un- 
suitable speakers, The unit turns itself off. Once the cause of 
failure (e.g. mismatch) has been removed it turns itself on 
again. 

In order to protect the power stage transistors against thermal 
overload as well, e.g. in the event of insufficient cooling, the 
device has a termal sensor. If the stage overheats the equipment 
is automatically switched off, and after a short cooling down 
period switches itself back on. The thermal circuit breakers also 
prevent any failure of the power stages caused by a sustained 
short circuit. 


Antenna connection 


For optimum reception, we recommend operating the receiver 
with a high quality outside antenna. This is especially the case 
for the reception of stereo programs, whose quality of repro- 
duction is very dependent upon the quality of the FM antenna 
used. In many cases high quality stereo reception is only pos- 
sible using a multielement antenna directed to the desired trans- 
mitter. Your dealer can help you to chose the antenna most 
suitable for your needs. 

The receiver also has a fold-out ferrite antenna which, however, 
cannot match the performance of an AM outdoor antenna. It 
can, however, provide adequate AM reception in many cases 
In order to improve reception we recommend that you fold it 
out. 

In those cases where no good outdoor antenna is available, we 
recommend using the antenna set included with the device. 
This set contains a FM room dipole and an AM wire antenna, 
which provide adequate reception on all ranges in well-supplied 
areas, at least of the local transmitters. 

On the rear side of the receiver are four binding posts for con- 
necting 240/300 Ohm FM dipoles and AM antennas. The FM 
antenna cable should be connected to the FM binding posts. 
If, however, as it is often the case with community antennas, a 
cable for the AM range is present then this should be connected 
to the binding posts AM and GND. The antenna switch located 
above the binding posts should be switched to FM. 

Right next to these connections are a coax antenna jack and a 
binding post for directly connecting 60/75 Ohm coax cables. 
Coax cables offer the best protection against noise and ignition 
interference. When connecting a 60/75 Ohm antenna, place the 
antenna switch in the FM/AM position. 


Interference 


Continuous interference is rarely due to defective equipment, 
but is usually introduced from outside via the antenna. 

If such interference occurs please have your antenna checked 
by a specialist to determine whether an improvement of the 
antenna system will solve your interference problem, or 
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| ENGLISH. 


whether a complaint to the national telecommunications 
authorities is necessary. 

Please quote the equipment details and serial number to be 
found on the rear of the unit in all correspondence regarding 
the equipment. 


Speaker connection 


The HiFi-stereo receiver has terminal strips for connecting up 
to 2 pairs of loudspeakers. Speaker and speaker system having 
an impedance of 8 — 16 Ohm can be connected 


Important! 

Never connect a speaker having an impedance of less than 
8 Ohm. When operating four speakers simultaneously only 
16 Ohm speakers should be used, since connecting two 8 Ohm 
speakers in parallel would reduce the total impedance to less 
than 8 Ohm. The connecting leads should each have a cross- 
section of a minimum of 0.5 mm2. It should also be observed 
that the speakers be connected in phase with one another since 
otherwise poor bass reproduction and loss of the stereo effect 
would be the result. In order to ensure that the speakers are 
connected in phase, strictly observe the receiver and speaker 
color coding. The red terminal on the receiver should be con- 
nected to the red terminal on the speaker or to the terminal 
marked "+". The black terminals on the receiver should be 
connected to the black terminals of the speakers 

Connect speaker pair 1 to the terminals marked A. Connect 
speaker pair 2 to the terminals marked B. The speaker boxes 
should be connected to the correct terminals (LEFT and 
RIGHT) which indicate left and right viewed from the listening 
position. 


Speaker switches 


The HiFi receiver may have two pairs of speakers attached 
The switches marked SPEAKERS serve to switch off the pairs 
(e.g. when using headphones) and to control which outputs are 
active. In this way, speaker pairs in two separate rooms may be 
attached. Switch position A activates speaker pair 1 and switch 
position B only speaker pair 2. Switch position A + B activates 
both speaker pairs. 


Headphones operation 


The PHONES jack on the front panel of the set is for connecting, 
headphones or earphones having 1/4 inch coaxial plugs. All 
modern low and high impedance phones systems can be used. 
With the SPEAKERS switch turned OFF output is made to 
the phones jack only 


Connecting program sources 


For the connection of a turntable, tape or cassette deck, and 
other audio sources Cynch (RCA) jacks are located on the 
rear of the unit. DIN 41 524 standard jacks are additionally 
provided for the inputs TAPE 1 and PHONO, These jacks are 
connected in parallel with the corresponding Cynch jacks. The 
desired input is selected by pressing the corresponding selection 
button on the front panel. 


PHONO 


The DIN or Cynch jacks are used to connect a turntable with 
a magnetic pick-up cartridge, When the turntable is fitted with 
an audio cable with Cynch plugs and a separate ground wire 
(connecting wire + , Ground (GND), this shall be connected to 
the ground terminal GND. 


TAPE 


The HiFi-stereo receiver has input jacks for two tape or cassette 
decks. The connection is made to the jacks TAPE 1 and TAPE 2 
on the rear side. A five-pole DIN jack is switched in parallel to 
the Cynch jacks for TAPE 1. When connecting a tape or cassette 





deck to the 6.35 mm 4 (1/4 inch) coax jacks marked TAPE 1 
on the front panel, the jacks marked TAPE 1 on the rear are 
disconnected. It is thus recommended that a permanently in- 
stalled tape or cassette deck always be connected to the jacks 
marked TAPE 2, 

In order to play tapes, the switch marked MONITOR must be 
placed in the position TAPE 1 or TAPE 2. Should no tape 
reproduction take place, place the switch in the position mar- 
ked SOURC (center position). 


Making tape recordings 


The receiver can be used to make recordings from any program 
source (phono, tape or cassette or radio etc.) without reconnec- 
ting any cables. The program chosen for listening is also auto- 
matically fed to the tape recorder jacks (TAPE 1, TAPE 2) and 
can be recorded without interfering with normal listening. The 
recordings are made independent of volume and tone control 
settings. Recordings and level control should be made according 
to the operating instructions of the recording device. 


Direct tape-to-tape recording 


If a second tape or cassette deck is attached to the TAPE 2 
jacks, a direct transfer from tape-to-tape is possible in both 
directions without changing the cable connections. To do this 
set the switch DUPLIC to the position 1 > 2 when you want to 
record from TAPE 1 to TAPE 2. Conversely, place it in the 
position 2 » 1 when you want to record from TAPE 2 to TAPE 1. 


MONITOR 


The TAPE 1 jacks allow immediate comparison of the record- 
ing with the original without disturbing or interrupting a recor- 
ding. In order to do this, the MONITOR must be switched to 
TAPE 1. The prerequisite for this type of operation is that the 
tape recorder used to be equipped for such an operation (i.e. have 
separate record and replay heads and separate record and replay 
amplifiers). Please check the notes in the tape recorder operating 
instructions regarding this point. Monitoring can take place 
either via the speakers or headphones. |f the tape recorder is 
fitted with DIN jacks, the monitor connection can be made 
using the audio cable Dual 226 816, If the device, however, is 
fitted with Cynch jacks then the cable Dual 206 134 should be 
used. Both cables are available from your dealer as special ac- 
cessories. 


AUX 


The jacks marked AUX are provided for connecting turntables 
having ceramic or crystal cartridges. They should also be used 
for connecting turntables having magnetic or dynamic systems 
with equalizing preamplifiers. These jacks can also be used to 
connect other high level audio sources (e.g. television, micro- 
phone preamplifier etc.). 


Operation 


After connecting speaker boxes and program sources as well as 
the antenna, the receiver may be turned on by pressing the 
power switch. The speakers are only turned on after a slight 
delay. This delay is caused by an electronically controlled relay. 
In this way, popping and crackling at power on are effectively 
eliminated. When the receiver is switched off however, the 
speakers are immediately disconnected from the power stages 
to prevent noise. Should a DC voltage appear at the power out- 
put, the speakers are immediately disconnected before they 
can be damaged. Now select the desired program source (AM, 
FM, PHONO, TAPE etc.) and switch on the corresponding 
unit. Reassure yourself that the strap connections from the 
preamplifier outputs (PRE OUTPUT) and main amplifier in- 
puts (MAIN INPUT) are securely connected, 


Station and frequency range selection 
By pressing the FM or AM keys, you select the corresponding 
frequency range: 


FM = 87.50 — 104 MHz 
AM = 513 — 1602 kHz 


VHF range 
Medium-wave range 


The HiFi receiver has a precise quartz synchronized tuning unit, 
which makes it possible to set the station frequency exactly 
For this purpose, the unit has a 5-position digital frequency 
display instead of a frequency scale. 

For tuning to an FM transmitter the keys FM and MAN 
should be pressed. Should the desired station be located at a 
frequency higher than the one displayed, press the key marked 
TUNING UP until the desired frequency appears in the display 
window. Should, however, the desired station be lower than the 
frequency displayed, press the key marked TUNING DOWN. 
Should the key TUNING QUICK be simultaneously pressed 
with either the TUNING DOWN or TUNING UP keys, then 
the frequency display on the tuning unit moves quickly to the 
upper or lower frequency ranges. 

By shortly pressing the keys TUNING UP or TUNING DOWN 
the frequency change is made in steps of 50 kHz (0.05 MHz). 
These steps correspond to the internationally normed frequency 
grid for FM stations (Europe 100 kHz). The exact transmitting 
frequencies of the desired stations can be taken from the pro- 
gram guides or from the included transmitter table. 

In addition to the digital frequency display the LED units 
SIGNAL and CENTER TUNING serve to provide an exact and 
distortion-free tuning. The LED unit SIGNAL shows the input 
signal strength. The scale is logarithmic. In this way, it is pos- 
sible to adjust a rotary antenna for optimum reception. The 
stronger the signal level, the more LED's are lit. The LED unit 
CENTER TUNING displays additionally the correct center 
tuning for FM stations. At exact center the green LED should 
light. 

In order to select an AM station, proceed in the same manner. 
In this case, the keys AM and MAN are to be pressed. The dis- 
play is made in steps of 1 kHz 


FM SCAN 


By means of the FM SCAN feature it is possible for your unit 
to seek the FM stations itself, provided these have a sufficient 
antenna voltage. 

By pressing the key FM SCAN DOWN the tuning unit tunes 
automatically to the next lower frequency station and remains 
there. Should you desire a further station, simply press the FM 
SCAN DOWN key again. It is only necessary to tap the key 
shortly in each case. 

For stations lying above the frequency set, use the FM SCAN UP 
key. 


Programming the fixed station keys 


Your HiFi receiver offers the possibility of programming each 
fixed station key to a station in the FM range as well as to a 
station in the AM range. 

Once you have manually selected the desired station it can be 
stored. To do this, press the MEMORY key and the fixed sta- 
tion key 1 simultaneously, At the same time, make sure that the 
MEMORY button is pressed first. The station is thus stored in 
the fixed station key 1 and can at any time be selected. The fixed 
station keys 2 to 6 can be programmed in the same manner. 
Switching from one of the fixed station keys to manual tuning 
is made by pressing the MAN key. 

The programming of the station memory buttons is automati- 
cally deleted in the case of a long mains failure. Reset these in 
accordance with the description below. 


FM stereo reception 

The unit is designed for the reception of stereo transmissions. 
When tuned to a stereo transmission and if the mode switch is 
switched to STEREO, the unit is automatically switched to 
stereo reception and the STEREO indicator lamp is lit. If the 
mode switched to MONO, the lamp is extinguished and the 
stereo transmission is only received in mono. This type of 
operation is suitable for listening to stereo transmissions having 
high noise levels. 


MUTING/VHF interstation muting 

The signals arriving from extremely weak broadcasters can be 
suppressed with the MUTING circuitry (switch in ON position). 
Turn off the muting feature if you wish to hear a weak broad- 
cast (switch in OFF position). 
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VOLUME control 
CONTOUR switch 


The desired volume is set for both channels by means of the 
VOLUME control. The volume control is fitted with tone 
compensation which comes into effect when the CONTOUR 
switch is turned to ON. CONTOUR boosts base and, to a les- 
ser extent, treble at low volume settings in accordance with the 
characteristics of the human ear. With the CONTOUR switched 
turned OFF the frequency response is linear, independently of 
the volume control setting 


BASS/bass-stepping switch 
TREBLE/treble-stepping switch 


The unit has separate TREBLE and BASS controls, each of 
which operates on both channels. Using these switches it is pos- 
sible to control the tone of the output signal. 

In the position "0" the tone switches are without effect, whereby 
an absolutely linear response is reached. It should be noted that 
maximum bass or treble emphasis combined with extreme volume 
can, in spite of the power capacity of the speakers, cause da- 
mage to the speakers, since a bass or treble emphasis consists 
mainly of an output level increase in this range. The tone con- 
trols should therefore only be used to correct the speaker 
positioning or to compensate for acoustic deficiencies of the 
room in question, program or the speakers themselves (e.g. too 
little bass or treble response). In the majority of cases the tone 
control produces the best results when it is in the center posi- 
tion, or with a correction of two to three steps. 


BALANCE 


The BALANCE control allows you to adjust the volume of the 
two channels relative to one another. This enables you to com- 
pensate for uneven speaker positioning or modulation differen- 
ces. When the knob is turned away from the center click stop, 
the volume of one channel remains the same while that for the 
other channel is reduced. 


Centering the stereo unit 


With the mode switch set to MONO, adjust the balance control 
so that when sitting approximately as far away from the stereo 
unit as the distance between the speakers, a sound source ap- 
pears to be exactly in the center between the two speakers. 
After switching over to stereo, the system is correctly set for 
stereophonic reproduction. 

When playing mono records, it is also advisable to follow the 
same procedure to obtain the best possible spatial effect. 


FILTERS 


The unit is fitted with steep-slope noise and rumble filters. 


HIGH/noise 


When playing old or worn records, or receiving stereo radio 
programs which are not completely satisfactory, reproduction 
is frequently marred by disturbing noise. High frequency noise 
can be considerably reduced by turning the HIGH switch ON 


LOW/rumble 


To suppress low-frequency interference (rumble) such as can 
occur as a result of impact sound during microphone recor- 
dings or when playing old or damaged records, turn the LOW 
switch ON. 


CLOCK/time display 


The counter unit fitted in the unit is also used for displaying 
the time of day with quartz controlled accuracy. After con- 
nection to the mains supply, pressing the CLOCK key causes 
a time display to appear on the display unit. By simultaneously 
pressing the keys SET HOURS or SET MIN, the time can be 
varied in hour or minutes steps. The illuminated dot between 
the hours and minutes display flashes once per second. With 
the unit switched off (POWER button not depressed), the 
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time display remains active. When listening to radio pro- 
grams, the time can be displayed at any time, without inter- 
rupting reception, by depressing the button CLOCK. When 
CLOCK is released again, the frequency display reappears. When 
playing records or tapes or when recording, the time appears 
automatically on the digital display. A short mains failure (ap- 
proximately 5 seconds) can be handled by an electronic circuit. 
In the case of longer mains failures, the time memory and thus 
the time display is interrupted. When mains voltage returns, 
the time display will remain stationary at “0,00”. Using the 
keys SET HOURS or SET MIN, the time display can be reset 
as described above, 


Removing the preamplifier output from the power 
amplifier input 

On the rear side of the unit are contact straps with which the 
preamplifier outputs (PRE OUTPUT) are connected with the 
power amplifier inputs (MAIN INPUT). By removing these 
straps the preamplifier and main amplifier can be separated 
from one another. 

In this case, the preamplifier can be used as a control amplifier 
for example, while the main amplifier can be used as a separate 
power amplifier. 


Specification 
The unit surpasses all values laid down under German Industrial 
Standard DIN 45 500 for HiFi stereo home studio equipment. 


RF Section (typical value) 


Waveband 

FM 87.5— 104 MHz 
AM 513 — 1602 kHz 
Sensitivity 

FM-Mono 

(75 Q, signal-to-noise-ratio 26 dB) 0.6 uV 
FM-Stereo 

(75 Q, signal-to-noise-ratio 26 dB) 1.8uV 
(75 Q, signal-to-noise-ratio 46 dB) 18 uV 
AM 

(according to DIN 45 300, signal-to-noise-ratio 6 dB) 15 pV 
Automatic mono/stereo switchover 5 av 
Muting control 

can be switched off, insertion point 4 pv 
Limiter operating point —3 dB 0.5 uV 
Signal-to-noise-ratio, weighted 

Mono, related to 1 kHz/40 kHz deviation 63 dB 
Stereo, related to 1 kHz/46 kHz deviation 63 dB 
Signal-to-noise-ratio/unweighted 

Mono, related to 1 kHz/40 kHz deviation 60 dB 
Stereo, related to 1 kHz/46 kHz deviation 60 dB 
Pilot-tone-attenuation 

measured via low-pass filter 65 dB 
Harmonic Distortion 

Mono, measured 1 kHz/40 kHz deviation 0,3% 
Stereo, measured 1 kHz/46 kHz deviation 0,3% 
Channel separation at 1,000 Hz 40 dB 
AF frequency response 

for 50 us preemphasis —1,5 dB ` 20 Hz — 15 kHz 
IF bandwidth —3 dB 140 KHz 
Selectivity (stat.) 85 dB 
Image rejection 

(Fe +2 ZF) 75 dB 
Spurious signal rejection 

(Fe+ 2) 100 dB 
Antenne 

FM 60/75 and 240/300 ohm impedance 
AM high impedance (inductive) 


AF Section 


Output power 
(measured at 8 ohms) 
Continuous power 
Music power 


2x 80W 
2x 120W 


Harmonic distortion 
at 2 x 80 W/1 kHz 


Power Band Width 
(as per DIN 45 500) 


Frequency Response 
10 Hz — 40 kHz + 1.5 dB 


typical value 0,04 % 


10 Hz — 60 kHz 


Inputs 

Tape 1 150 mV/470 kohms 
Tape 2 150 mV/470 kohms 
Aux 150 mV/470 kohms 
Monitor 150 mV/470 kohms 


Phono-magnet 1,5mV/ 47 kohms 


Max. input level 
(ref. to k = 0.5 %) 
High ohmic inputs IM 


Phono magnet 120 mV 
Tone Controls 

Bass at 50 Hz +15dB 
Treble at 15 KHz +16 dB 
Balance Control 

Control range > 55 dB 


Volume Control with switchable loudness control 
Stereo/Mono Switch 


Monitor Switch for monitoring tape off recording 


Rumble filter 


Limit frequency —3 dB at 70 Hz 


roll-off rate 12 dB/octave 
Noise filter 

Limit frequency —3 dB at 8.5 kHz 
roll-off rate 12 dB/octave 
Outputs 


2 pressure terminal strips for 2 speaker pairs, switchable 

1 coaxial jack 1/4 inch, for headphone connection 

2 tape outputs to Cynch-jacks 

1 tape output to DIN-jack 

1 tape output to coaxial jack 1/4 inch. with switch contact 


Output voltage 
(in the case 1 kHz, 5 mV at Phono input) 


for tape recording with Cynch jacks 
with DIN jacks (10 kohm) 


Signal-to-Noise Ratio 
{measured according to DIN) 


related to Nominal output 
Tape 1, Tape 2, Aux, Monitor > 80 dB 
Phono magnet >62dB 


related to Na = 2 x 50 mw 
Tape 1, Tape 2, Aux, Monitor > 56 dB 
Phono magnet > 56 dB 


Separation between channels at 1 kHz 
between the inputs 
between the channels 


320 mV 
10 mV 


typical value 85 dB 
typical value 65 dB 


typical value 59 dB 
typical value 58 dB 


typical value 66 dB 
typical value 57 dB 


Power Consumption approx. 450 VA 


Line Voltages 115 volts, 230 volts 





Aansluiten aan het wisselspanningnet 


Het apparaat kan worden aangesloten op wisselspanningen van 
110 — 125 V en 220 — 240 volt en is op fabriek ingesteld op 
230 volt. Een speciale aanpassing op de netfrequenties 50 of 
60 Hz is niet noodzakelijk. 


Vergewis u ervan, dat de juiste netspanning is ingesteld. 
Voor de eventuele omschakeling op 110 — 125 V wisselspan- 


ning is als accessoire bijgeleverd een glaszekering, die evenwel 
niet bij 230 V bedrijf mag worden gebruikt, 


Let wel! 
Wegens veiligheidsvoorschriften kan de omschakeling op een 
andere netspanning slechts worden uitgevoerd door de vak- 
handelaar of door de importeur van uw apparaat. 
Sluit u voor het aanschakelen de luidsprekers aan. 


Elektronische overbelastingsbeveiliging 


Ter bescherming van de eindtrappen is het apparaat uitgerust 
met zowel een elektronische beveiliging als met een thermische 
overbelastingsbeveiliging. De elektronische beveiliging treedt in 
werking bij mis-aanpassing aan de luidspreker uitgangen, bij- 
voorbeeld bij gebruik van niet-geeigende luidsprekers. In zo'n 
geval schakelt het apparaat geheel uit en na opheffen van de 
oorzaak van de storing automatisch weer in. Om de eindtran- 
sistoren te beschermen tegen te hoge temperaturen, bijv. door 
een te geringe ventilatie, is voor elke eindtrap een voeler ge- 
plaatst. Bij overmatige hitte schakelt de versterker uit en na 
een korte afkoelingsperiode weer aan. De elektronische beveili- 
ging zorgt er tegelijkertijd voor, dat in geval van een langer durende 
kortsluiting, de eindtransistoren niet kunnen worden vernield. 


Aansluiten aan de antenne 


Voor een optimale ontvangst raden wij u aan, de receiver te 
gebruiken in combinatie met een hoogwaardige buiten-antenne. 


Dat geldt in het bijzonder voor de ontvangst van stereofonische 
uitzendingen, waarvan de weergavekwaliteit in nauwe relatie 
staat met de gebruikte FM-antenne. In vele gevallen zal een 
vlekkeloze stereo-ontvangst slechts mogelijk zijn met een op 
de betreffende zender gerichte meer-elements-antenne. Uw 
handelaar zal u met de keuze van een voor u optimale antenne 
gaarna van dienst willen zijn. 

De receiver is uitgerust met een uitklapbare ferriet-antenne, die 
evenwel niet mag worden bezien als volwaardige vervanging van 
een AM-buitenantenne. In vele gevallen zal hiermee toch een 
voldoende ontvangst op het middengolf gebied mogelijk zijn. 
De beste middengolf-ontvangst bereikt u door de ferriet-anten- 
ne omhoog te klappen. 

In gevallen waar een goedebuiten-antenne niet ter beschikking 
is, kunt u de meegeleverde antenne-set gebruiken. Deze bestaat 
uit een FM kamer-dipool en een AM draad-antenne die ontvangst 
van in elk geval de regionale zenders mogelijk maakt. 

Aan de achterzijde bevinden zich vier klemverbindingen voor 
aansluiting van een 240/300 Ohm FM-dipool en een AM-antenne. 
De FM-antenne wordt met de klemmen FM verbonden. Is er 
ook een AM-antenne aanwezig, zoals bijvoorbeeld gebruikelijk 
bij centrale antenne systemen, dan wordt deze verbonden met 
de klemmen AM en GRD (GRD = aarde). De boven de klemmen 
aanwezige antenne-omschakelaar wordt dan in de stand FM ge- 
plaatst. 

Bovendien is nog aansluiting mogelijk van een 60/75 Ohm 
coaxiale antennekabel, die de beste bescherming geeft tegen 
verschillende vormen van storing. Bij de aansluiting van een 
dergelijke antenne wordt de antenne-omschakelaar in de stand 
FM/AM gebracht. 


Storingen 
Lang aanhoudend storend geruis zijn veelal geen apparatuur- 
fouten, doch worden via de antenne(s) van buiten af aange- 


voerd, 
Laat in zulke gevallen de antenne-installatie door uw vakhan- 
delaar testen; van hem kunt u vernemen of wellicht een ver- 
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betering in de installatie afdoende kan zijn, ofwel of de storings- 
dienst van de PTT dient te worden ingeschakeld. Bij eventuele 
navraag over storingen dient u te allen tijde de op de achter- 
zijde van het apparaat vermelde apparaat type-aanduiding te 
vermelden. 


Luidsprekeraansluiting 


De hifi-stereo versterker bezit aansluitingen voor twee paar 
luidsprekerboxen. 

Bruikbaar zijn alle luidsprekerboxen en -systemen met een 
impedantie van 8 — 16 Ohm. 

Belangrijk! 

Luidsprekers met impedanties onder 8 Ohm mogen niet wor- 
den aangesloten. 

Bij gelijktijdig gebruik van vier luidsprekerboxen met een im- 
pedantie van minder dan 8 Ohm wordt totale de impedantie 
minder dan vier Ohm. 

Het aansluitsnoer dient een doorsnede van minstens 0,5 mm2 
per ader te hebben. 

Bovendien moet er op worden gelet dat de luidsprekers in ge- 
lijke fase worden aangesloten, daar in het andere geval een 
slechte basweergave en een verlies aan stereo-indruk het gevolg 
zal zijn. Om man een aansluiting in-fase zeker te zijn, dienen 
steeds de klemmen met een gelijke kleur aan de luidsprekerbox 
en aan de receiver aangesloten te worden. 

De rood gemerkte aansluitklemmen van de versterker worden 
met het + of roodgemerkte contact aan de luidsprekerbox ver- 
bonden. Even zo worden de zwarte klemmen van de receiver 
verbonden met de zwarte of met — (min) of in het geheel niet 
gemerkte aansluiting van de luidsprekerbox verbonden. 
Luidsprekerpaar 1 wordt met de klemmen A, 

Luidsprekerpaar 2 wordt met de klemmen B verbonden. 

De snoeren van de linkerluidsprekerbox worden aangesloten 
aan de klemmen LEFT en de rechterluidsprekerbox aan de 
klemmen RIGHT. Links (LEFT) en rechts (RIGHT) geldt daar- 
bij van de luisteraar uit. 


Luidsprekerschakelaars 

Aan de hifi-receiver kunnen twee luidsprekerparen worden 
aangesloten. 

De schakelaar SPEAKERS dient voor het uitschakelen van de 
luidsprekergroepen (bijv. bij weergave via de hoofdtelefoon) en 
voor het omschakelen van de diverse luidspreker uitgangen 
Hierdoor is het mogelijk, twee gescheiden ruimten van stereo- 
geluid te voorzien. 

Bij schakelstand A is slechts boxenpaar 1, bij schakelstand B 
slechts boxenpaar 2 in gebruik. 

In de stand A + B van de luidsprekerschakelaar volgt weergave 
via beide luidsprekerparen. 


Hoofdtelefoon 


Op de aan de voorzijde aangebrachte aansluitbus PHONES 
kunnen alle moderne middel- en hoog-Ohmige hoofd- en oor- 
telefoons met 1/4 inch-coaxiaalsteker worden aangesloten. 
Door het uitschakelen van de SPEAKERS — luidspreker- 
schakelaar in de stand OFF — staat het signaal uitsluitend nog 
op de hoofdtelefoonuitgang. 


Aansluiting van de programmabronnen 


Voor een universele aansluiting van platenspelers, bandapparaten 
en andere geluidsbronnen zijn aan de achterzijde van het appa- 
raat Cynch (RCA) bussen aangebracht. De aansluitingen TAPE 1 
en PHONO zijn parallel daaraan met twee normbussen (DIN 
41 524) uitgevoerd. 

De omschakeling van de diverse signaalbronnen geschiedt door 
het indrukken van de bijbehorende keuzetoets aan de voorkant. 


PHONO 


Hier sluit men aan de bussen (DIN resp. Cynch) platenspelers 
aan uitgevoerd met magnetodynamische pickup systemen. Be- 
zit de platenspeler een aansluitsnoer met Cynch-stekers en een 
separate aarding van het loopwerk (aansluitdraad met een ken- 
merk + , Erde, Ground, (GND), dan wordt deze aangesloten 
aan de aardingsklem GND. 
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TAPE 


De hifi stereo receiver heeft aansluitbussen voor twee spoelen- 
dan wel cassetterecorders. Aansluiting vindt plaats via de bus- 
sen TAPE 1 en TAPE 2 aan de achterzijde. Parallel aan de 
Cynch-bussen TAPE 1 is een 5-polige DIN-bus geplaatst. Bij 
het aansluiten van een band apparaat vid de 6,35 mm ¢ (1/4 inch) 
coax-aansluitingen TAPE 1 op het front wordt het aan de bus- 
sen TAPE 1 aan de achterzijde aangesloten bandapparaat auto- 
matisch ontkoppeld. Wij achten het daarom raadzaam, een 
continu aangesloten bandapparaat steeds via de bussen TAPE 2 
aan te sluiten. 

Voor de weergave van bespeelde banden dient de omschakelaar 
MONITOR in de stand TAPE 1 of TAPE 2 te worden gebracht. 
Is er dan nog geen weergave, dan plaatst u de omschakelaar in 
de stand SOURCE (midden-stand). 


Band-opnamen 


Van alle aan het apparaat aangesloten programmabronnen pla- 
tenspeler, tape- of cassettedeck, alsmede de radioprogramma's 
kunnen zonder wijzigingen in de aansluitsnoeren bandopnamen 
gemaakt worden. 

Het gekozen programma, staat altijd op de aansluitbussen 
TAPE 1 en TAPE 2 en kan tijdens de weergave met de hierop 
aangesloten apparaaten worden opgenomen. Volume- en toon- 
regelaars beinvloeden de opname niet. De uitsturing van de op- 
name moet volgens de gebruiksaanwijzing van het bandopname- 
apparaat gebeuren. 


Direkte band naar band opnamen 

(tape dubbing) 

Als een tweede bandopnemer aan de aansluitbussen TAPE 2 
aangesloten is, is direkt overnemen tussen tape 1 en tape 2 in 
beide richtingen mogelijk, zonder wijzigingen in de aansluit- 
snoeren aan te brengen. Hiervoor moet de omschakelaar 
DUPLIC in de stand 1 » 2 worden gebracht, wanneer u van 
TAPE 1 wilt overspelen naar TAPE 2 — en in de stand 2» 1, 
wanneer u van TAPE 2 naar TAPE 1 wilt overspelen, 


MONITOR 


De aansluitbussen TAPE 1 maken het mogelijk, een direkte 
vergelijking van de opname en het origineel te maken, zonder 
de opname te onderbreken 

Hiervoor dient de omschakelaar MONITOR in de stand TAPE 1 
gebracht te worden. 

Voorwaarde hiervoor is, dat de bandopnemer hiervoor geschikt 
is, d.w.z. dat bij aparte opname- en weergave koppen heeft en 
ook aparte opname en weergave-versterkers. 

Volg hiervoor de instrukties uit de gebruiksaanwijzing behorende 
bij de bandopnemer. De nabandkontrole kan zowel over de 
aan de receiver aangesloten luidsprekers als over de hoofd- 
telefoon geschieden. 

Overeenkomstig de nieuwe DIN-norm staat op de monitor 
aansluitbus op de kontakten 1 en 4 een signaal van hoog niveau 
voor opname met apparatuur die een lage ingangsgevoeligheid 
heeft. 

Indien de bandopnemer van DIN-aansluitbussen zijn voorzien 
kan de aansluiting geschieden met het aansluitsnoer Dual 
226 816. Is het apparaat echter uitgerust met cynch-aansluit- 
bussen dan dient het snoer Dual 206 134 gebruikt te worden. 
Beide zijn als accessoire bij de vakhandelaar verkrijgbaar. 


AUX 


Op deze bussen worden platenspelers aangesloten, uitgerust 
met keramisch of kristal element. Ook magneto dynamische 
elementen met correctie voor versterker kunnen hierop aange- 
sloten worden. 

Ook kunnen nog andere laagfrequente signaalbronnen (bijv. 
T.V. toestel, microfoon-voorversterker enz.) aangesloten wor- 
den. 


In bedrijf stellen 


Na het aansluiten van de programmabronnen, de luidspreker- 
boxen en de antenne wordt de receiver door het indrukken van 
toets POWER ingeschakeld. 


De luidsprekers worden echter vertraagd ingeschakeld. Deze 
vertraging wordt d.m.v. een-door een electronische beveiliging 
gestuurd-relais bewerkstelligd. Daardoor worden schakel klikken 
volledig onderdrukt. 

Bij het uitschakelen van de versterker worden de luidsprekers 
automatisch van de uitgangen van de eindtrappen gescheiden 
zodat beschadiging door schakelknallen uitgesloten is. 

Bij het eventuele optreden van gelijkspanning op de uitgangen 
worden de luidsprekers uitgeschakeld voordat uw kostbare luid- 
sprekerboxen beschadigd zouden kunnen worden 

Kiest u nu de gewenste programmabron (radio-AM, -FM, PHONO, 
TAPE enz.) en schakelt u het desbetreffende apparaat aan 
Vergewis u ervan, dat de verbindingen tussen de voorverster- 
ker-uitgangen (PRE-OUTPUT) en de hoofdversterker-ingangen 
(MAIN INPUT) goed met elkaar verbonden zijn. 


Keuze van de zender en het golfgebied 


Door indrukken van de toets FM of AM kiest u het overeen- 
komende ontvangstgebied. 


FM = 87,50 — 104 MHz Ultra korte golf gebied 
AM = 513 — 1602 kHz Middengolf gebied 
De hifi-receiver beschikt over een nauwkeurige kwarts-gesynch- 
roniseerde afstemeenheid. Deze maakt het mogelijk, de zender- 
frequentie nauwkeurig in te stellen. Daartoe heeft het apparaat 
i.p.v, een afstemschaal een vijf-cijferige digitale frequentie-aan- 
duiding. 

Voor de keuze van een FM-zender worden de toetsen FM en 
MAN ingedrukt. Bevindt het gewenste station zich — in mega- 
hertz — boven de nu verschenen frequentie, dan bedient u de 
toets TUNING UP, totdat de gewenste frequentie verschijnt. 
In het andere geval — de gewenste frequentie ligt lager dan die 
nu wordt aangegeven — bedient u overeenkomstig de toets 
TUNING DOWN. 

Wordt de toets TUNING QUICK tegelijk met ofwel de toets 
TUNING UP, dan wel de toets TUNING DOWN ingedrukt, dan 
beweegt de frequentie-aanduiding op de uitlees-schaal zich snel 
naar hogere dan wel lagere frequenties. 

Kortstondig indrukken van de toets TUNING UP of TUNING 
DOWN laat een frequentie-wisseling zien van 50 kHz (= 0,05 MHz) 
Deze stappen zijn in overeenstemming met internationale nor- 
mering van het frequentiegebied voor FM-zenders (Europa 
100 kHz). De exacte zenderfrequenties zijn in de programma- 
bladen aangegeven, of uit het bijgevoegde blad te kiezen, 

Voor een nauwkeurige en vervormingsvrije instelling van een 
FM-zender dienen naast de digitale frequentie-aanduiding ook 
de aanduidingen SIGNAL en CENTER TUNING. Zij veroor- 
loven een juiste beoordeling van de afstemming. De aanduiding 
SIGNAL geeft het niveau van het inkomende signaal aan — en 
wel met een logarithmische karakteristiek. Daardoor is het 
mogelijk een draaibare dak-antenne op maximale ontvangst in 
te stellen. Hoe meer lichtdioden oplichten, hoe sterker het sig- 
naal is. De aanduiding CENTER TUNING toont bij FM-weergave 
aan, of de zender-instelling correct is. Is dit het geval, dan zal 
de groene lichtdiode dat aangeven. 

De instelling van AM-zenders op het middengolf gebied gebeurt 
op dezelfde wijze. Uiteraard worden dan de toetsen AM en 
MAN ingedrukt. De frequentie-aanduiding vindt plaats in stap- 
pen van 1 kHz 






FM SCAN/automatische zender-instelling 

Met de zender instel-automaat (FM SCAN) is uw apparaat in 
staat een zender, met voldoende antennespanning aan de ingang 
van uw apparaat, zelf op te zoeken 

Wordt de toets FM SCAN DOWN bediend, dan gaat de frequen- 
tie-aanduiding automatisch naar de dichtstbij gelegen zender 
met een lagere dan de aangegeven frequentie — en wordt daarna 
vastgehouden. Wilt u de daarnaast gelegen zender horen met 
een lagere frequentie, dan drukt u de toets FM SCAN DOWN 
opnieuw in. Druk deze toets altijd slechts kortstondig in 

Voor zenders boven de ingestelde frequentie dient de toets 
FM SCAN UP kortstondig te worden ingedrukt. 


Programmering van de voorkeuze toetsen 

Uw hifi receiver biedt de mogelijkheid op elk van de voorkeuze 
toetsen een zender van zowel het FM gebied als een zender van 
het AM gebied (middengolf) vast te programmeren. 





Nadat de zender met de hand werd ingesteld, kunt u dit gegeven 
vastleggen door tegelijkertijd de toets MEMORY en de voor- 
keuze toets (bijvoorbeeld) FM 1 in te drukken. Leter ook op 
dat de toets MEMORY eerst wordt ingedrukt. Daarmee is de 
zender op voorkeuzetoets FM 1 blijvend geprogrammerd en te 
allen tijde weer terug te roepen. Op gelijke wijze kunnen de 
voorkeuze toetsen 2 tot 6 worden geprogrammeerd. 

De omschakeling van een voorkeuze toets op afstemming met 
de hand gebeurt door indrukken van toets MAN. 

Bij een langer durende uitval van de netspanning vervalt de pro- 
grammering van de zender-voorkeuze toetsen automatisch. 
Herhaal in dat geval de afstemming, als hiervoor beschreven, 


FM-stereo ontvangst 

Het apparaat is ingericht voor ontvangst van stereo omroep- 
uitzendingen. Bij een stereouitzending en Mode-schakelaar in 
de stand STEREO schakelt het apparaat automatisch over op 
stereo-weergave, hetgeen door de licht-diode STEREO wordt 
aangeduid. Wordt de Mode-schakelaar op MONO omgeschakeld, 
dan dooft de stereo-aanduiding en de stereo-uitzending wordt 
monauraal weergegeven. 

Deze handeling wordt aanbevolen, in geval van een zwak door- 
komende stereo-uitzendingen. 


MUTING/FM-stil-afstemming 

Met de MUTING-inrichting kunnen zwak doorkomende zenders 
worden onderdrukt (schakelaar in de stand ON). Wenst u een 
zwak doorkomende zender te beluisteren, dan dient u de stil- 
afstemming uit te schakelen (schakelaar in de stand OFF). 


VOLUME-regelaar 

CONTOUR schakelaar 

De gewenste geluidsterkte wordt met de op beide kanalen wer- 
kende draairegelaar VOLUME ingesteld. De volumeregelaar 
bezit een fysiologische regelkarakteristiek, die in de stand ON 
van schakelaar CONTOUR ingeschakeld wordt. Hierdoor wor- 
den bij geringe geluidsterkte de bassen- en in geringere mate 
ook de hoge tonen versterkt. Hierdoor wordt een aanpassing 
aan de gevoeligheid van het menselijke oor verkregen. 

In de stand OFF van schakelaar CONTOUR en de toonregelaars 
in de middenstand is de frequentiekarakteristiek lineair, onaf- 
hankelijk van de stand van de volumeregelaar. 


BASS/bas-stappenregelaar 
TREBLE/hoog-stappenregelaar 

Het apparaat bezit voor beide kanalen instelbare hoog (TREBLE) 
en bas-stappenschakelaars (BASS) 

Met deze schakelaars kan de klankkleur van het uitgangssignaal 
van de luidspreker- en hoofdtelefoon-uitgangen veranderd wor- 
den. 

In de stand “0” zijn de toonregelaars niet werkzaam waardoor 
een absoluut lineaire instelling bereikt wordt. 

Realiseert u zich goed, dat bij maximale bas- of hoogversterking 
en zeer grote geluidssterkte — ook als de luidsprekers qua belast- 
baarheid goed gekozen zijn — de luidsprekers beschadigd kun- 
nen worden, aangezien een bas- of hogetonen versterking niets 
anders betekent dan een niveauverhoging in dat gebied. 

De klankregelaars dienen alleen voor corrigering van de luid- 
sprekeropstelling, van de akoestiek van de luisterruimte, van 
een programmabron of van luidsprekerboxen (te geringe hoog- 
of basweergave). 

In verreweg de meeste gevallen zal het beste resultaat bereikt 
worden met de toonregeling in de middenstand of zal een cor- 
rectie van 2 of 3 stappen voldoende zijn. 


BALANCE 

Met de draaiknop BALANCE kan de verhouding in geluids- 
sterkte geregeld worden. Verschil de in uitsturingsniveau en niet- 
symmetrische luidspreker-opstellingen kunnen hierdoor gecom- 
penseerd worden. Bij het verdraaien van de knop uit de midden- 
stand (deze kunt u dankzij een uitsparing altijd makkelijk terug- 
vinden) blijft de geluidssterkte van het ene kanaal gelijk, terwijl 
die van het andere kanaal afneemt. 


Midden-afstelling van de installatie 
Stelt u in de stand MONO van de Mode-schakelaar d.m.v. de 
balansregelaar de geluidsterkte van de beide kanalen zo in, dat 
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u vanuit uw zitplaats de indruk krijgt, dat het geluid precies uit 
het midden tussen de twee luidsprekers komt. 

Na omschakelen op STEREO is de installatie weer voor stereo- 
fonische weergave geschikt, 

Ook bij het weergeven van monaurale plaatopnamen is het raad- 
zaam, naar hetzelfde principe te handelen, om de best mogelijke 
ruimtewerking te bereiken. 


FILTERS 
Het apparaat is met steile hoog- een laag-filters uitgerust. 


HIGH : scratch 

Bij het afspelen van oude en vaak afgespeelde platen en bij ra- 
dio-uitzendingen van veraf gelegen stations wordt de weergave 
vaak door storend ruisen vergald. In de stand ON van de scha- 
kelaar HIGH wordt deze in het bovenste frequentiegebied ge- 
legen ruis sterk verminderd. 


LOW : rumble 

Voor onderdrukking van laagfrequente storingen, die bijv. 
kunnen voorkomen door terugkoppeling bij microfoonop- 
namen (met statieven) of bij het afspelen van oude platen, 
dient de schakelaar LOW in de stand ON te worden gebracht. 


CLOCK/Tijdaanduiding 

De ingebouwde teller-eenheid wordt mede gebruikt voor tijd- 
aanduiding — met de exactheid van quartz. Na aansluiting aan 
het net — toets CLOCK ingedrukt — verschijnt op de display 
een tijdaanduiding. Door indrukken van de toets SET HOURS 
resp. SET MIN wordt de tijdaanduiding in uren resp. minuten 
worden gevarieerd. Het lichtpunt tussen de uren en minuten 
aanduiding licht op in een seconde-ritme. 

Wanneer het apparaat is uitgeschakeld (toets POWER niet in- 
gedrukt) blijft de tijdaanduiding ingeschakeld, Ook tijdens ge- 
bruik kan, zonder onderbreking van de ontvangst, door indruk- 
ken van de toets CLOCK de tijdaanduiding zichtbaar worden 
gemaakt. Na lossen van de toets CLOCK is de ontvangstfre- 
quentie opnieuw zichtbaar. 

Een kortstondige uitval van het net (ca. 5 sec.) wordt door een 
elektronische schakeling overbrugd. Bij langere uitval wordt de 
functie van de tijdaanduiding onderbroken. Wanneer de net- 
spanning weer toegevoerd wordt springt de tijdaanduiding op 
"0.00. Met de bovengenoemde toetsen SET HOURS resp. 
SET MIN kan de tijdaanduiding als beschreven weer worden in- 
gesteld. 


Scheiding van voorversterker-uitgang en 
hoofdversterker-ingang 

Aan de achterzijde van het apparaat bevinden zich verbindings- 
bruggen van de voorversterker-uitgangen (PRE OUTPUT) naar 
de hoofdversterker-ingangen (MAIN IN). Door deze bruggen te 
verwijderen kunnen voorversterker en hoofdversterker worden 
gescheiden. 

De voorversterker is bijvoorbeeld als stuurversterker te gebrui- 
ken, terwijl de hoofdversterker als separate vermogensversterker 
ingezet kan worden 


Technische gegevens 
Het apparaat overtreft in alle meetwaarden de eisens volgens 
DIN 45 500. 


HF-Teil (typische waarden) 


Ontvangstbereik FM 87,5 — 104 MHz 
AM 513 — 1602 kHz 

Gevoeligheit 

FM-mono 

(75 ohm en 26 dB ruisafstand) 0,6 uV 

FM-stereo 

(75 ohm en 26 dB ruisafstand) 18u4V 

(75 ohm en 46 dB ruisafstand) 18 HV 

AM 

(volgens DIN 45 300, 6 dB ruisafstand) 15 HV 

Mono-stereo omschakeling 5 uv 

Stil afstemming 

uitschakelbaar, omschakelpunt 4 wv 

Begrenzing —3 dB 0,5 uV 
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Geruisspanningsafstand 


Mono (betrokken op 1 kHz/40 kHz zwaai) 63 dB 
Stereo (betrokken op 1 kHz/46 kHz zwaai) 63 dB 
Stoorspanningsafstand 

Mono (betrokken op 1 kHz/40 kHz zwaai) 60 dB 
Stereo (betrokken op 1 kHz/46 kHz zwaai) 60 dB 
Piloot toon onderdrukking 

gemeten over laag-door laat filter 65 dB 
Vervorming 

Mono (gemeten over 1 kHz/40 kHz zwaai) 0,3 % 
Stereo (gemeten over 1 kHz/46 kHz zwaai) 0,3% 
Overspraak bij 1 kHz 40 dB 
LF frequentiegebied 

voor pre-emphasis 50 us —1,5 dB 20 Hz — 15 kHz 
MF bandbreedte (—3 dB) 140 KHz 
Selectiviteit (stat.) 85 dB 
Spiegel onderdrukking (Fe + 2 mF) 75 dB 
Fontmengprodukt (Fe + 9f 100 48 
Antenne 

FM 60/75 ohm en 240/300 ohm 
AM hoogohmig inductief 
NF-Teil 

Uitgangsvermogen (gemeten over 8 ohm) 

Continu sinus vermogen 2x 80W 
Muziek vermogen 2x120W 


Vervorming bij 2 x 80 W/1 kHz typische waarde 0,04 % 
Vermogensbandbreedte (volgens DIN 45 500) 10 Hz — 60 kHz 
Frequentiebereik 10 Hz — 40 kHz + 1,5 dB 


Ingangen 

Tape 1 150 mV/470 kohm 
Tape 2 150 mV/470 kohm 
Aux 150 mV/470 kohm 
Monitor 150 mV/470 kohm 


Phono magnet 1,5 mV/ 47 kohm 
Max. ingangsspanning (betrokken op k = 0,5 %) 
Hoogohmige ingangen 11 Vv 


Phono magnet 120 mV 
Toonregelaars Bas bij 50 Hz +15dB 

Hoog bij 15 kHz +15 dB 
Balansregelaar Regelbereik > 55 dB 


Geluidsterkteregeling 

met inschakelbare physiologische regelkarakteristiek 
Stereo/Mono schakelaar 

Monitorschakelaar 

Voor naband controle van bandopnamen over de luidsprekers 


Rumble (bas) filter Grensfrequentie —3 dB bij 70 Hz 
Steilheid 12 dB/oktaaf 
Ruis filter Grensfrequentie —3 dB bij 8,5 kHz 
Steilheid 12 dB/oktaaf 
Uitgangen 


2 klemmen voor 2 paar luidsprekers 
1 coaxiaal bussen 1/4 inch voor hoofdtelefoon aansluiting 
2 banduitgangen aan cynch bussen 
1 banduitgang aan DIN bussen 
1 banduitgang aan 1/4 inch coaxiaalbussen 
Uitgangsspanning (bij 1 kHz, 5 mV aan ingang phono) 
voor bandopname aan de Cynch bussen 

aan de DIN bussen (10 KOhm) 
Stoorspanningsafstand (gemeten volgens DIN) 
betrokken op maximum vermogen 
Tape 1, Tape 2, Aux, Monitor >80 dB typische waarde 85 dB 
Phono magnet >62dB typische waarde 65 dB 
betrokken op Na = 2 x 50 mW 
Tape 1, Tape 2, Aux, Monitor > 56 dB typische waarde 59 dB 
Phono magnet > 56 dB typische waarde 58 dB 
Overspreekdemping bij 1 kHz 
tussen de ingangen 
tussen de kanalen 
Opgenomen vermogen ca, 450 VA 
Netspanningen 115 V, 230 V 





typische waarde 66 dB 
typische waarde 57 dB 


= ESPANOL 


Conexión a la red de corriente alterna 


El aparato puede ser conectado a tensión alterna de 110 — 125 
V y 220 — 240 V y se suministra de fábrica para 230 V. No es 
necesaria una adaptación especial para la operación con fre- 
cuencias de 50 o 60 Hz. 


Antes de conectar el aparato, cerciórese de que clase es la ten- 
sion existente en la red. 


Para el cambio a tensión alterna de 110 — 125 V se incluye el 
correspondiente fusible entre los accesorios del aparato, el cual 
no se deberá emplear sin embargo para 230 voltios. 


iAtención! 

Por razones de seguridad, la adaptación a tensión eléctrica 
distinta deberá ser realizada únicamente por el comercio del 
ramo especializado, o por el servicio concesionario Dual 

Antes de poner en funcionamiento el receptor, conecte por 
favor los altavoces. 


Protección electrónica contra sobrecarga 


Para proteger las etapas finales, el aparato ha sido dotado de 
un fusible electrónico y una protección térmica contra sobre- 
cargas. 

El fusible electrónico hace su efecto en caso de adaptación in- 
correcta en la salida de altavoces, p.ej. si se utilizan altavoces 
inadecuados. El aparato se desconecta a si mismo y se vuelve a 
conectar automáticamente una vez eliminada la causa del des- 
perfecto (p.ej. adaptación inadecuada) 

Para proteger los transistores de la etapa final contra sobrecarga 
térmica, p.ej. en caso de ventilación deficiente, el aparato 
posee para cada canal una termosonda. En caso de calentamiento 
excesivo se desconecta el aparato y tras un breve periodo den 
enfriamiento vuelve a conectarse automáticamente. El fusible 
electrónico se encarga a su vez que en caso de cortocircuito 
permanente no se pueda producir deterioro de las etapas finales. 


Conexión a la antena 


Para conseguir una recepción óptima le recomendamos servirse 
del receptor empleando una antena exterior de alta calidad. 
Sobre todo para la recepción de programas radiados estereo- 
fónicos, cuya buena reproducción depende en sumo de la calidad 
de la antena FM empleada. En muchos casos se conseguirá una 
recepción estereofónica impecable solo por medio de una antena 
multiple, orientada hacia la estación transmisora correspon- 
diente. Su suminstrador especializado en el ramo guestosamente 
le asesorará para seleccionar el equipo de antenas más favorable 
para usted. 

El receptor posee una antena de ferrita desplegable que, sin 
embargo, no se habrá de considerar como equivalente pleno de 
una antena AM exterior, pero que en muchisimos casos permite 
conseguir una recepción satisfactoria en la gama de ondas 
medias. Para mejorar la misma es recomendable girar dicha 
antena hacia arriba. 

En los casos donde no se tuviese antena exterior a disposición, 
recomendamos emplear el juego de antenas que viene incluido 
entre los accesorios que acompañan al aparato. 

Dicho juego contiene un dipolo FM para interiores y una antena 
volante AM, las cuales permitiran la recepción en las regiones 
bién abastecidas en todas las gamas de onda, ante todo de las 
estaciones transmisoras locales. 

En el lado posterior se encuentran los bornes de conexión para 
conectar dipolos de FM con 240/300 Ohm y antenas AM. El 
cable de la antena FM se conectaré en los barnes de conexión 
FM. Ahora bién, en caso de tenerse también un cable para la 
gama AM (onda media), tal como ocurre frecuentemente con 
antenas colectivas, este cable se conectará con los bornes de 
conexión AM y GND (tierra). El conmutador de antenas, que 
se encuentra por encima de los bornes de conexión, se llevará 
en este caso a la posición FM. 

Aparte de ello se tienen previsto una entrada de antena coaxial 
y un borne para la conexién directa de cables coaxiales de 








60/75 Ohm, y que ofrecen la mejor protección contra ruídos 
parásitos y perturbaciones de chispas de encendido. Al conec- 
tarse una antena de 60/75 Ohm se llevará el conmutador de 
antena a la posición FM/AM. 


Ruidos 

Ruidos de larga. duración no se deben, en la mayoria de los 
casos, a defectos del aparato, sino que proceden del exterior y 
se transmiten por la antena. 

En este caso deberá encargar a su comerciante del ramo de veri- 
ficar la antena para establecer si se pueden eliminar los ruidos 
mejorando la instalación de la misma, o si se deberá consultar 
el servicio técnico de eliminación de ruídos de la entidad oficial 
(normalmente Correos y Comunicaciones) 

En consultas a la fábrica indique, por favor, el tipo de aparato 
grabado en la parte posterior. 


Conexión de los altavoces 

El receptor estereofónico de alta fidelidad posee regletas de 
bornes a presión para dos pares de altavoces. Se pueden em- 
plear todos los altavoces o cajas acústicas con una impedancia 
de 8 a 16 ohmios. 


¡IMPORTANTE! 

No se deberán conectar altavoces con impedancias inferiores 
a8 ohmios 

En caso de operación simultánea con 4 altevoces de impedan- 
cia inferior a 8 ohmios, la conexión conjunta resulta en una 
impedancia total inferior a 4 ohmios. Los cables de conexión 
deberán tener una sección minima de 0,5 mm2 por conductor. 
Además se deberá prestar atención a que los altavoces sean co- 
nectados con coincidencia de fase, ya que de otra forma se 
tendría una mala reproducción de los bajas o tonos graves y 
consecuente perdida del efecto estereofónico. 

Para asegurar la coincidencia de fases al establecer la conexión 
se deberán conectar únicamente y siempre entre si, los bornes 
identificados por igual color en las cajas acústicas y en el recep- 
tor. 

Esto significa que el borne de conexión de color rojo del re- 
ceptor tendrå que ser conectado con el contacto de la caja 
acústica marcado con el “+ o identificado igualmente con el 
color rojo. Con los bornes negros en el receptor y en el altavoz 
se procede de igual manera. El par de altavoces 1 se conecta 
con los bornes A. 

El par de altavoces 2 con los bornes B. 

Los cables de la caja acústica izquierde se conectan con los 
bornes LEFT, los cables de la caja acústica derecha con los 
bornes RIGHT. Izquierda (LEFT) y derecha (RIGHT) vistos 
según la posición del oyente. 


Interruptor de altavoces 


En el receptor de alta fidelidad se podrán conectar dos pares 
de altavoces. 

El interruptor SPEAKERS rirve para desconectar los grupos de 
altavoces (p.ej. para reproducción con auriculares), o para 
obtener una conmutación de las diferentes salidas para alta- 
voces. 

Con ello se dé la posibilidad de reprodución estereofénica en 
dos salas diferentes. 

Con el conmutador en posición A estará en funcionamiento sólo 
el par de cajas acústicas 1, en posición B del conmutador sólo 
el par de cajas acústicas 2. 

En posición A-B del interruptor de altavoces se tendrá repro- 
ducción a través de los dos pares de altavoces. 


Reproducción con auriculares 

La hembrilla PHONES dispuesta en la parte frontal sirve para 
conectar auriculares de casco o simples con clavijas coaxiales 
de 1/4 de pulgada. Se pueden utilizar todos los sistemas de 
auriculares modernos de media y alta impedancia. En posicién 
OFF del interruptor de altavoces SPEAKERS, la reproducción 
se efectua exclusivamente a través de los auriculares conectado 
a esta hembrilla, 
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Conexión de las fuentes de programas 


En la parte posterior del aparato se han dispuesto conectores 
hembra del tipo Cynch (RCA) para conectar tocadiscos, mag- 
netofones normales o de cassette o cualquier otra fuente de 
audiofrecuencia. Las conexiones TAPE 1 y PHONO se hallan 
equipadas adicionalmente con dos conectores hembra normali- 
zados (DIN 41 524). 

La conmutación a la respective fuente de programa se obtiene 
por medio de oprimir la tecla selectora correspondiente en la 
parte frontal. 


PHONO 


A esta toma (DIN o Cynch) pueden ser conectados tocadiscos 
equipados con cåpsula magnética. En caso de que el tocadiscos 
disponga de un cable de sefial de audio con clavija tipo Cynch 
y una puesta a tierra separada para el motor (cable de conexión 
con la denominacién = , tierra o masa (GND)), entonces se 
deberá conectar este cable al borne de puesta a tierra GND. 


TAPE 


El receptor estereofönico de alta fidelidad posee conectores 
hembra para dos magnetofones normales o de cassettes. 

La conexión se establece a través de los conectores TAPE 1 y 
TAPE 2, en el lado posterior. En paralélo a los conectores tipo 
Cynch TAPE 1 se ha dispuesto otro conector pentapolar de 
tipo DIN. En caso de empalmarse un magnetófon normal o de 
cassettes en el conector hembra coaxial TAPE 1 de 6,35 mm $ 
(1/4 de pulgadas), que se encuentra en el panel frontal, se des- 
conectará automáticamente el aparato que se encuentre co- 
nectado a través de los conectores TAPE 1, por el lado posterior. 
Recomendamos por lo tanto que el magnetófon de instalación 
fija sea conectado siempre a través de los conectores TAPE 2 
Para la reproducción de cintas grabadas se llevará el conmuta- 
dor MONITOR a posición TAPE 1 o TAPE 2. Si no se produce 
reproducción desde la cinta, el conmutador se encontrará en 
posición SOURC (en posición media) 


Grabación de cinta 


El grabado de cintas magnetofónicas puede ser realizado desde 
Cualquiera de las fuentes de programa conectadas al receptor 
(tocadiscos, magnetofón normal o de cassette así como pro- 
gramas de radio), sin tener que modificar para ello las conexio- 
nes establecidas a través de los cables 

El programa respectivamente reproducido se encuentra conec- 
tado simultáneamente siempre en los conectores TAPE 1 y 
TAPE 2, pudiéndose por lo tanto grabar durante la reproduc- 
ción con los aparatos conectados alli. Los controles de volu- 
men y conmutadores escalonados para la tonalidad no ejercen 
influencia en la grabación. La modulación de la grabación se 
efectuará de acuerdo con las instrucciones de manejo de los 
aparatos grabadores. 


Grabación directa de cinta a cinta 


Si se acopla un segundo magnetofón o grabadora de cassettes 
a los conectores TAPE 2, se da la posibilidad de grabar directa- 
mente de cinta a cinta (TAPE to TAPE) en ambas direcciones, 
sin tener que modificar para ello las conexiones establecidas a 
través de los cables. Para ello será necesario poner el conmuta- 
dor DUPLIC en posición 1 » 2 si es que la gravación se hará 
de TAPE 1 a TAPE 2, y en posición 2 » 1, si la grabación se 
hará de TAPE 2 a TAPE 1 


MONITOR 


Los conectores TAPE 1 permiten la comparación inmediata de 
la grabación con el original al efectuar grabaciones de cinta, sin 
que el proceso de grabación resulte interferido o interrumpido. 
Para ello hay que poner el conmutador MONITOR en posición 
TAPE 1. Condición indespensable para ello es que el magneto- 
fón conectado este proyectado para esta forma de funciona- 
miento, es decir, debe poseer cabezas magnéticas separadas para 
la grabación y la reproducción, y también amplificadores sepa- 
rados para la grabación y reproducción. 

Por favor, tenga en cuenta para ello las indicaciones en las in- 
strucciones de manejo del magnetofón. El control posterior de 


26 


cinta se puede efectuar tanto a través de los altavoces conec- 
tados al receptor, como también a través de auriculares. Caso 
de que el magnetofón este dotado de conectores normalizados 
de tipo DIN se puede efectuar la conexión de monitorado 
mediante el cable Dual con no de ref. 226 816. Pero si el 
aparato estuviese equipado con conectores de tipo Cynch, el 
cable adecuado es el Dual con no de ref. 206 134. Ambos 
cables pueden adquirirse como accesorio especial en los estable- 
cimentos del ramo. 


AUX 


Los conectores AUX se emplearán para tocadiscos equipados 
con cápsula de cristal o cerámica, y aquellos que vayan pro- 
vistos de cápsula magnética o cápsula dinámica y que dispongan 
de un preamplificador ecualizador incorporado. 

Además de ello se podrán conectar también otras fuentes de 
audiofrecuencia de nivel elevado (p.ej. televisor, preamplifica- 
dor microfónico, ect.). 


Puesta en servicio 


Después de haber conectado las cajas acústicas y las fuentes 
de programa, y habiendo establecido la conexión con la 
antena, el receptor se conectará oprimiendo la Tecla POWER. 
Los altavoces se conectan con retardo. 

Este retardo es operado por medio de un relé, controlado por 
medio de un montaje electrónico de protección. Con ello se 
consigue evitar eficazmente el chasquido de la puesta en funcio- 
namiento. Por el contrario, al desconectarse el receptor, los alta- 
voces se separan espontaneamente de las salidas de la etapa 
final, con lo que no se pueden producir las distorsiones de des- 
conexión. En caso de producirse incidentalmente tensión conti- 
nua en la salida de la etapa final, los altavoces son desconecta- 
dos antes de que pueda producirse un deterioro de las cajas 
acústicas de alta calidad, 

Elijase ahora, por favor, la fuente de programa deseada (radio 
AM o FM, PHONO, TAPE ect.) y conecte también el aparato 
correspondiente 

Cerciórese de que los puentes encima de las salidas del preampli- 
ficador (PRE OUTPUT) y entradas del amplificador principal 
(MAIN INPUT) esten conectados en forma segura. 


Selección de la estación radiotransmisora y de las 
gamas de ondas 


Por medio de pulsar la tecla FM o AM habra eligido usted la 
gama de recepción correspondiente: 


FM = 87,50 — 104 MHz 

Gama de ondas ultracortas o frecuencia modulada 
AM = 513 — 1602 kHz 

Gama de ondas medias o de amplitud modulada 


El receptor de alta fidelidad dispone de una unidad de sintoni- 
zación de elevada precisión, sincrónizada por cristal de cuarzo, 
que permite ajustar con toda exactitud la frecuencia de trans- 
misión. Para este fin el aparato posee, en lugar de escala gradu- 
ada, un dispositivo de señalización de cinco digitos para visuali- 
zar la frecuencia. 

Para seleccionar una estación que este transmitiendo en onda 
ultracorta se oprimiran las teclas FM y MAN. Si la estación 
buscada se encontrase por encima de la frecuencia visualizada, 
se oprimirá ahora la tecla TUNING UP, hasta que la frecuencia 
buscada aparezca en el display. Si es que la estación buscada se 
hallase por debajo de la frecuencia visualizada se oprimirá la 
tecla TUNING DOWN 

En caso de oprimirse la tecla TUNING QUICK al mismo 
tiempo, ya sea con la tecla TUNING DOWN o con la tecla 
TUNING UP, la frecuencia visualizada por medio de la unidad 
de sintonización se trasladará rápidamente hacia el area infe- 
rior de la gama de frecuencia 

Por medio de pulsaciones breves de las teclas TUNING UP o 
TUNING DOWN se produce la modificación de la frecuencia 
en pasos de 50 kHz (0,50 MHz). Estos pasos concuerdan con 
las separaciones entre canales, estandarizadas por convenio 
correspondiente, para las estaciones FM (Europa 100 kHz). 
Las frecuencias exactas a las que transmiten las estaciones 
buscadas se hallaran en las revistas de programas radiados o en 


la relacién de estaciones radiodifusoras adjunta. Para conseguir 
una sintonización exacta y exenta de distorsiones se emplean, 
aparte de la unidad digital para señalización de frecuencia, 
también las dos unidades luminosas SIGNAL y CENTER TU- 
NING que permiten una calificación exacta de la sintonización 
elegida con el aparato. La unidad luminosa SIGNAL da a 
conocer el nivel de la señal de entrada. La indicación es logarit- 
mica. De esta manera se tiene la posibilidad de poder orientar 
la antena elevada exterior como para obtener una recepción 
óptima. El nivel de la señal será tanto mayor cuando haya más 
diodos luminiscentes encendidos. La unidad luminosa CENTER 
TUNING indica adicicionalmente dentro de la gama FM, si la 
sintonización de la estación transmisora esta hecha correcta- 
mente. En caso de sintonización exacta tiene que encenderse 
el diodo luminiscente verde 

Para la sintonización de una estación transmisora AM (onda 
media) se procedera de igual manera. Solo que para ello se 
habrá de oprimir las teclas AM y MAN. En este caso la visuali- 
zación será efectuada en pasos de 1 kHz. 


FM SCAN / exploración de emisoras de FM 

Por medio del dispositivo de exploración de emisoras de FM 
(FM SCAN) su aparato estará dispuesto a buscarse el mismo la 
estación transmisora que hiciese su incidencia con suficiente 
tensión de antena. 

Si se oprime la tecla FM SCAN DOWN, la visualización de la 
frecuencia se trasladará automáticamente a la estación más 
próxima con frecuencia más baja, y quedará enclavada ahi. Si 
usted esta buscando la estación subsiguiente, oprima de nuevo 
la tecla FM SCAN DOWN, Oprimir solo brevemente la tecla 
cada vez. 

Para estaciones transmisoras que se encuentren por encima de 
la frecuencia sintonizada se oprimira la tecla FM SCAN UP. 


Programación de las teclas fijas de radioemisora 

Su receptor de alta fidelidad le brinda la posibilidad de poder 
programar sobre cada tecla fija de radioemisora tanto una de la 
gama de FM (onda ultracorta o frecuencia modulada) como 
también una radioemisora de la gama AM (onda media o ampli- 
tud modulada). 

Después que usted haya sintonizado a mano laemisora deseada, 
usted podrá memorizar la misma. Para ello oprime usted la te- 
cla MEMORY y la tecla fija 1 de radioemisora al mismo tiempo. 
Debidendo tener en cuenta que la tecla MEMORY deberá ser 
pulsada con anterioridad. De esta manera la radioemisora se 
encontrará memorizada sobre la tecla 1, y se podrá recuperar 
nuevamente en todo momento. Las teclas fijas de radioemisoras 
2 hasta 6 se podrán programar de igual manera. 

La conmutación de una tecla fija de radioemisora a sintoniza- 
ción manual se obtiene por medio de oprimir la tecla MAN. 

Al faltar la corriente durante un largo periodo de tiempo, la 
programación de las teclas de emisoras queda automáticamente 
borrada, Por ello deberá proceder a una nueva programación en 
la forma indicada anteriormente. 


Recepción estereofónica FM (en onda ultracorta) 

El aparato va equipado para la recepción de emisiones radiadas 
estereofónicas. En caso de producirse una emisión estereofónica 
y estando el conmutador de “mode” en posición STEREO, el 
aparato pasará automáticamente a operación estereofónica, y 
esto será indicado mediante el diodo luminiscente STEREO. Si 
se conmuta el conmutador de “mode” a posición MONO se 
apagará el diodo luminiscente y el programa estereofónico se 
escuchará en reproducción monaural. Recomendamos esta 
clase de audición para el caso de radioemisoras estereofónicas 
que acusen alto grado de ruidos. 


MUTING/Sintonización silenciosa en onda ultracorta 
Por medio del interruptor MUTING se pueden eliminar las emi- 
soras cuya señal sea recibida muy débil (conmutador en posición 
ON). En caso de que Vd. quiera escuchar una emisora débil, 
desconectese la sintonización silenciosa (conmutador en posición 
OFF) 


Control de volumen/VOLUMEN 

Conmutador CONTOUR 

El volumen deseado se gradua mediante el control VOLUMEN 
que actua sobre ambos canales simultáneamente. Este control 


posee una característica reguladora fisiológica que ejerce su 
efecto en posición ON del interruptor CONTOUR. De esta 
forma se consigue con bajos volumenes una elevación de los 
graves y en menor proporción también de los agudos. Con ello 
se obtiene una adaptación continua de la reproducción a la 
sensibilidad del oído. 

En posicion OFF del conmutador CONTOUR y posición 
media de los controles de tonalidad, la respuesta de frecuencia 
será lineal, independientemente de la posición del control para 
el volumen. 


BASS/Conmutador escalonado de graves 
TREBLE/Conmutador escalonado de agudos 

El aparato posee controles escalonados de agudos (TREBLE) y 
bajos (BASS) comunes para ambos canales. Con estos conmuta- 
dores se podrá variar la tonalidad de la señal de salida en los 
conectores para altavoces y auriculares. En la posición “0” los 
controles de tonalidad no ejerceran efecto alguno, con lo que 
se consigue un ajuste absolutamente lineal 

Rogamos observe que en caso de elevación maxima de los 
graves o agudos y volumen extramadamente elevado — a pesar 
de haber eligido correctamente la resistencia de las cajas acústi- 
cas — los altavoces pueden deteriorarse, pues una elevación de 
los graves o agudos no significa otra cosa que una elevación del 
nivel de ese margen. 

Por ello los controles de tonalidad solamente deberian utilizarse 
para la corrección del emplazamiento de los altavoces o para 
nivelar defectos acústicos de la sala de reproducción, de cierto 
programa o en su caso de las cajas acústicas (escasa irradiación 
de graves o agudos) 

En la inmensa mayoria de los casos, la reproducción óptima se 
consigue estando los controles de tonalidad en su posición 
media o, en su caso, bastará una corrección de dos a tres gra- 
duaciones 


BALANCE 

Mediante el control BALANCE se puede graduar la relación 
acústica de los dos canales entre si. Con ello se puede compen- 
sar la diferencia de modulación de los canales o el emplaza- 
miento asimetrico de los altavoces. Al girar el botón, partiendo 
de la posición media (fijada por encastre), se conserva el volu- 
men de uno de los canales mientras que se disminuye el del 
otro canal. 


Ajuste del punto medio en la 
instalación estereofónica 


Estando el conmutador “mode” en posición MONO, usted re- 
gulará el volumen de los canales mediante el control "balance" 
de tal forma que usted, estando situado delante de su asiento a 
una distancia igual a la de los altavoces entre si, tenga la impre- 
sión de que el punto de origen del sonido se halle exactamente 
en el centro, entre las dos cajas acústicas. 

Al conmutar a STEREO, la instalación se halla ya preparada 
para reproducciones estereofónicas. 

También para las reproducciones monaurales es recomendable 
proceder de la misma forma, con el fin de conseguir el mejor 
efecto acústico posible. 


FILTERS (filtros) 


El aparato esta equipado con filtros de ruídos y de ronquidos 
de pronunciada pendiente. 


HIGH/Ruidos 


Al reproducir discos antiguos y de mucho uso, o en el caso de 
la transmisión de programas estereofónicos de recepción defec- 
tuosa, ocurre con frecuencia que la reproducción se ve entur- 
biada por ruídos. Estando el conmutador HIGH en posición 
ON, se reducen muy sensiblemente estos ruídos situados en 
la gama superior de frecuencia. 


LOW/Ronquido 


Para eliminar las perturbaciones de baja frecuencia (ronquido), 
que pueden producirse p.ej. por ruídos de pisadas al hacer gra- 
baciones con micrófono o al tocar discos antiguos o defectuo- 
sas, se pondra el conmutador LOW en posición ON 


ar 


CLOCK/Indicación de la hora 


La unidad contadora incorporada en el aparato se emplea 
también para la indicacién de la hora a precisién de cuarzo 
Después de la conexión a la red — estando oprimida la tecla 
CLOCK — aparecerá en el panel de señalización una indicación 
horaria, Oprimiendo simultäneamente la tecla SET HOURS o 
SET MIN se podrå ir variando la hora sefializada en pasos de a 
hora, o de a minuto. El punto luminoso entre las horas y los 
minutos brillará con luz intermitente en el ritmo de un se- 
gundo. 

Estando desconectado el aparato (tecla POWER no oprimida), 
la señalización horaria permanecerá conectada. Aun cuando 
el aparato este funcionando se podrá hacer ver la hora, sin tener 
que interrumpir la recepción del programa radiado, por medio 
de oprimir la tecla CLOCK. Desencastrando la tecla CLOCK 
vuelve a presentarse la señalización de frecuencia. En caso de 
reproducción sonora de discos o cinta magnetofónica, o ha- 
ciendo grabaciones en cinta, aparecerá entonces automática- 
mente la hora en el panel de señalización. 

Cualquier interrupción de corta duración en la alimentación 
eléctrica (hasta aprox. 5 segundos) es puenteada por un monta- 
je electrónico. Si la alimentación desde la red queda cortada 
por tiempo mayor, se interrumpira el funcionamiento de la 
memoria horaria, y con ello también la visualización de la hora. 
Al reaparecer la tensión, la indicación horaria pasara a “0.00”. 
Con las teclas SET HOURS o bien SET MIN se podrá poner de 
nuevo la hora de la forma antes descrita 


Separación entre la salida del preamplificador y la 
entrada del amplificador principal 


En el lado posterior del aparato se encuentran los puentes de 
contacto a traves de los cuales estan empalmados las salidas 
del preamplificador (PRE OUTPUT) y las entradas del ampli- 
ficador principal (MAIN INPUT). Por medio de quitar estos 
puentes se puede conseguir la separacidn entre el preamplifi- 
cador y el amplificador principal en el aparato. 

El preamplificador puede emplearse p.ej. como amplificador 
de control, mientras que el amplificador principal será utili- 
zado como amplificador de potencia aparte. 


Datos técnicos 

El Dual CR 1780 supera en todas las mediciones las exigencias 
de calidad establecidas por la norma DIN 45 500 para losapara- 
tos para el hogar de la técnica “studio” (HiFi) 

Parte AF (valor caracteristico) 

Gama de frecuencia 


FM (UKW) 87,5— 104 MHz 
AM (MW) 513 — 1602 kHz 
Sensibilidad 

FM mono 

(75 ohm, 26 dB desnivel sefial-ruido) 0,6 uV 
FM estéreo 

(75 ohm, 26 dB desnivel señal-ruido) 1,8 uV 
(75 ohm, 46 dB desnivel sefial-ruido) 18 uV 
AM 

(6 dB desnivel sefial ruido segån DIN 45 300) 15 GM 
Commutatién mono/estéreo 5 uv 
Sintonizacién muda 

Desceonectable. Punto de accién 4 pv 
Punto limite de aplicación —3 dB 0,5 HV 
Desnivel sefial/ruido 

mono, referido a 1 kHz/40 kHz elevación 63 dB 
estéreo, referido a 1 kHz/46 kHz elevación 63 dB 
Relación sefial/ruido 

mono, referido a 1 kHz/40 kHz elevación 60 dB 
estéreo, referido a 1 kHz/46 kHz elevación 60 dB 
Neutralización sefial piloto 

Medida a través del filtro de graves 65 dB 
Distorsión armónica 

mono, medida con 1 kHz/40 kHz elevación 0,3 % 
estéreo, medida con 1 kHz/46 kHz elevación 0,3 % 
Diafonia a 1 kHz 40 dB 
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BF-Respuesta de frecuencia 


para preemfasado de 50 us —1,5 dB 20 Hz — 15 KHz 
Anchura de banda (frecuencia intermedia) —3 dB 140 kHz 
Selectividad (estat.) 85 dB 
Estabilidad de frecuencia simétrica 

(Fe+2 ZF) 75 dB 
Estabilidad de la frecuencia intermedia 

FE + ZF/2 100 dB 
Antena 

FM 60/75 ohm y 240/300 ohm 
AM de alta impedancia (inductiva) 
Parte NF 

Potencia de salida 

{medida con 8 ohm) 

Sefial senoidal continua 2x 80W 
Música 2x120W 


Distorsión armónica 
a2x80W/1 kHz 


Margen de potencia 
(según DIN 45 500) 


valor caracteristico 0,04 % 


10 Hz — 60 KHz 


Alcance 10 Hz — 40 kHz + 1,5 dB 

Entradas 

Tape 1 150 mV a 470 kOhm 
Tape 2 150 mV a 470 kOhm 
Aux 150 mV a 470 kOhm 
Monitor 150 mV a 470 kOhm 


Phono-Magnet 1,5mVa 47 kOhm 
Maximo nivel de entrada (referido a k = 0,5 %) 

Entradas de alta impedancia 11 V 
Phono-Magnético 
Controles de tono 
graves con 50 Hz +15 dB 
agudos con 15 kHz #1 
Control de balance 

alcance 

Control de volumen 

Con caracteristica fisiolögica de control conectable 
Conmutacién mono/estéreo 

Conmutador-Monitor 

Para control posterior de cinta en gravaciones 
Filtro para ronquido 
Frecuencia limite 
Desnivel 


Filtro de ruidos 
Frecuencia limite 
Desnivel 


Salidas 

Dos bornes a presión para dos pares de cajas acústicas, con- 

mutable. 

1 Clavija coaxial 1/4 pulgada para conexiön de auriculares 

2 Salidas para magnetófono con clavijas "Cynch’” 

1 Salida para magnetófono con clavijas DIN 

1 Salida para magnetófono con clavija de 1/4 de pulgada con 
interruptor de contacto 

Tensión de salida (con 1 kHz, 5 mV en la entrada Phono) 

Para gravaciones magnetoficas en clavija ”cynch” 320 mV 

en clavija DIN (10kOhm) 10 mV 

Relación sefial/ruido (medida según DIN) 

referida a potencia nominal 

Tape 1, Tape 2, Aux, Monitor > 80 dB valor característico 85 dB 

Phono-Magnet >62dB valor característico 65 dB 

referida a 2 x 50 mW 

Tape 1, Tape 2, Aux, Monitor > 56 dB valor característico 59 dB 

Phono-Magnet > 56 dB valor característico 58 dB 

Separación entre canales a ] kHz 

entre las entradas 


—3 dB en 70 Hz 
12 dB/Octava 


—3 dB en 8,5 kHz 
12 dB/Octava 


valor caracteristico 66 dB 
entre los canales valor caracteristico 57 dB 


Absorción de energia aprox. 450 VA 
Tensiones de red 115 V/230 V 





Anslutning till växelströmsnätet 


Denna stereo-receiver kan anslutas till växelström 110 — 125 V 
och 220 — 240 V. Den är från fabriken normalt inställd på 
220 V. Någon speciell justering på nätfrekvenserna 50 eller 
60 Hz är inte nödvändig. 


Kontrollera före anslutning att ni har rätt anslutning hos er. 


För omställning till 110 — 125 V växelström bifogas som till- 
behör en säkring. Observera att denna inte får användas för 
220 V. 


OBS! 

Av säkerhetsskäl måste omställning till annan nätspänning ske 
av fackhandel eller auktoriserad Dual serviceverkstad 

Anslut högtalarna innan receivern kopplas pá. 


Elektroniskt överbelastningskydd 


Till skydd för förstärkarslutstegen är anläggningen utrustad 
med en elektronisk strömbegränsning och ett termiskt över- 
belastningsskydd 

Den elektroniska strömbegränsningen träder i funktion vid 
felaktig anpassning till högtalarutgången, t.ex. vid användning 
av olämpliga högtalare. Apparaten slår ifrån och efter det att 
felet avhjälpts slår den automatiskt till igen, För att skydda 
slutstegstransistorerna mot termisk överbelastning t.ex. vid 
otillräcklig ventilation är receivern utrustad med en termo- 
kontakt för varje kanal. Vid överhettning reduceras effekten, 
men efter en kort afkylning går apparaten med full effekt igen. 
Vid en bestående korstlutning medverkar samtidigt den elek- 
troniska strömbegränsningen till att effektslutstegen inte kan 
förstöras. 


Antennanslutning 


För att erhålla bästa möjliga återgivning bör er receiver kopplas 
till en bra utomhusantenn. Detta är speciellt viktigt vid stereo- 
mottagning i radio, då återgivningskvaliteten i hög grad beror 
på hur bra antennen är. I många fall är felfri stereomottagning 
endast möjlig med en multipelantenn, riktad mot den aktuella 
sändaren. En fackman hjälper er gärna med att välja den an- 
tennanläggning som är fördelaktigast för er. 

Receivern har en utvikningsbar ferritantenn. Den får dock inte 
betraktas som en fullgod ersättare för en utomhusantenn, även 
om den ger en utmärkt mottagning på mellanvåg. För att få en 
bättre mottagning är det lämpligt att vika ut antennen. I de fall 
då en bra utomhusantenn ej finns rekommenderar vi att ni an- 
vänder den medlevererade antennsatsen. Denna består av en 
FM-rumsdipol och en AM-kastantenn, som ger god mottagning 
på alla våglängder, framför allt från lokala stationer 

På baksidan finns 4 uttag för anslutning av 240/300-ohm FM- 
dipoler och AM-antenner. 

Antennkabeln för UKW sticks in I uttaget för FM. Skulle det 
även finnas en kabel för AM-området (mellanväg), vilket ofta 
är fallet vid t.ex. centralantenn, så skall dessa anslutas till ut- 
tagen AM och GND (jord). Antennomkapplaren, som finns 
ovanför uttagen, ska då föras i läge FM. 

Bredvid finns det ett koaxialt antennuttag och ett uttag, som 
är avsedda för direkt anslutning av 60/75-ohms koaxialkabel, 
vilket ger det bästa skyddet mot störningar. Vid anslutning av 
en 60/75 ohms antenn ska antennomkopplaren föras i läge 
FM/AM. 


Störningar 


Länga ihållande störningar betyder sällan fel på apparaten 
utan kommer in utifrån. 

Låt i detta fall en fackman kontrollera er antennanläggning och 
rådgör med honom om det är möjligt att förbättra anläggningen 
Skulle störningar ändå förekomma, kontakta dä televerkets 
felanmälan för störningar vid ljudradiomottagning. 

Vid skriftliga förfrågningar uppgiv alltid er apparats typ, vilken 
är angiven på baksidan. 





Anslutning av högtalare 


Denna stereo-receiver är försedd med anslutningskontakter för 
2 par högtalare: 

Alla högtalare med en impedans på 8 — 16 Ohm. 

Viktigt! 

Högtalare med impedans understigande 8 Ohm får inte anslutas. 
Vid samtidig användning av 4 högtalare med impedans under 
8 Ohm så får man genom sammankopplingen en sammanlagd 
impedans som är mindre än 4 Ohm 

Anslutningskablarna ska ha en ledardiameter på minst 0,5 mm2 
per ledare. 

Vidare måste ni ovillkorligen se till att högtalarna anslutes i 
fas, vilket i annant fall resulterar i dålig basåtergivning och för- 
sámrad stereoeffekt 

För att anslutningen helt säkert skall bli i fas får endast de lik- 
färgade klämmorna på högtalarna och receivern kopplas sam- 
man. 

Den röda anslutningsklämman på receivern måste kopplas till 
"+" eller röd kontakt på högtalaren. Samma förfarande gäller 
för den svarta klämman på receivern och högtalaren. 
Högtalarpar 1 anslutes i uttag A 

Högtalarpar 2 anslutes i uttag B. 

Kabel för vänster högtalare anslutes till uttag LEFT och kabeln 
för den högra högtalaren anslutes till uttag RIGHT. Vänster 
(LEFT) och höger (RIGHT) gäller från lyssnaren sett. 


Högtalaromkopplare 


Två par högtalare kan anslutas till denna stereo-receiver. 
Omkopplaren SPEAKERS tjänar som omkopplare mellan hög- 
talargrupperna (t.ex. vid avlyssning med hörlurar) 

Därmed är det möjligt att ha stereo i två skilda rum. 
Omkopplingsläge A är bara 1 par inkopplat, omkopplings- 
läge B bara par 2 inkopplat. | läge A + B på högtalaromkopp- 
laren sker återgivning över båda högtalarparen. 


Avlyssning via hörlurar 


Uttagen PHONES på framsidan tjänar som anslutning av hör- 
lurar eller öronsnäckor med 1/4"-koaxialkontakt. Alla moderna 
mellan- och högohmiga system kan användas. 

I läge OFF på högtalaromkopplaren SPEAKERS sker återgiv- 
ningen uteslutande över den i uttaget anslutna hörluren. 


Anslutning av programmkällorna 


För generell anslutning av skivspelare, ljudband- resp. kassett- 
bandspelare och andra ljudkällor finns det på apparatens bak- 
sida phono-uttag. 

Anslutningarna TAPE 1 och PHONO är parallellt försedda med 
två extra DIN-ingånger (DIN 41 524). 

Omkoppling till den aktuella program källan sker genom ned- 
tryckning av motsvarande tangent på framsidan. 


PHONO 


I uttagen PHONO (DIN eller RCA) kan en skivspelare med 
magnetiskt pickup-system anslutas. Har skivspelaren en kabel 
med RCA-kontakt och en separat jordning av spelverket lans- 
lutningskabel med beteckning: = , Erde, Ground (GND) så skall 
denna anslutas till jordklämman GND. 








TAPE 


Stereo-receivern har anslutningskontakter för två ljudband- 
spelare resp. kassettdäck. Anslutningen sker i uttagen TAPE 1 
och TAPE 2 på baksidan 

Parallellt med Cynchuttagen TAPE 1 finns det ytterligare ett 
fempoligt DIN-uttag. Vid anslutning av ljudbandspelare resp. 
kassettdäck i de 6,35 mm @ (1/4") tjocka koaxialuttagen 
TAPE 1 på framsidan, bortkopplas automatiskt de apparater 
som är anslutna till uttagen TAPE 1 på baksidan. Vi rekom- 
menderar därför att fast installerade ljudbandspelare resp. 
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kassettdäck anslutes i uttagen TAPE 2. Vid återgivning av in- 
spelade band ska omkopplaren MONITOR föras i läge TAPE 1 
eller TAPE 2. Skulle det inte bli någon bandätergivning så måste 
omkopplaren ställas pà SOURC (mittläge). 


Bandinspelning 

Bandinspelning kan ske från alla programkällor (skivspelare, 
ljudbandspelare eller kassettdäck och radioprogram) anslutna 
till receivern utan att anslutningskablarna behöver ändras. Den 
återgivna programmkällan finnssamtidigtäven i uttagen TAPE 1 
och TAPE 2 och kan samtidigt med uppspelningen spelas in på 
band. Volym- och klangfärgskontrollerna påverkar ej inspel- 
ningen. Inspelningsnivån skall justeras enligt anvisningarna för 
ifrågavarande bandspelare. 


Direkt överspelning från band till band 


Har man anslutit ytterligare en bandspelare till uttagen TAPE 2 
är det möjligt att direkt spela över från band till band (Tape to 
Tape) i båda riktningarna utan att anslutningen behöver ändras. 
Da ska omkopplaren DUPLIC föras i läge 1 » 2, när ni vill spela 
över från TAPE 1 till TAPE 2 och i läge 2»1, när ni vill spela 
över från TAPE 2 till TAPE 1. 


MONITOR 

Uttagen MONITOR erbjuder möjligheten att samtidigt med in- 
spelningen avlyssna och jämföra upptagningen med originalet 
utan att störa eller avbryta inspelningen, Då föres omkopplaren 
MONITOR i läge TAPE 1. En förutsättning för detta är att den 
anslutna bandspelaren har skilda tonhuvuden för inspelning 
och återgivning och att den är utrustad med separat förstärkare 
för inspelning och återgivning. 

Läs igenom bruksanvisningen för bandspelaren. Medhörnings- 
kontroll kan ske både via högtalare anslutna till receivern och 
via hörlurar, 

Om bandspelaren har DIN-kontakter kan Monitor-anslutningen 
ske med kabel Dual 226 816 och med kabel Dual 206 134 om 
bandspelaren har Cynch-kontakter. De båda typerna finns att 
köpa som specialtillbehör i fackhandeln. 


AUX 

Uttagen AUX är avsedda för anslutning av skivspelare med 
keramik- eller kristallpickup och skivavspelningsapparater som 
är utrustade med magnetisk eller dynamisk pickup och som har 
en förstärkare. 

Utöver dessa kan ytterligare högklassiga ljudkällor (t.ex. TV, 
mikrofonförförstärkare o.s.v.) anslutas i det här uttaget. 


Användning 

Efter anslutning av högtalarna och programmkällorna och för- 
bindelsen med antennen kopplar ni på receivern genom att 
trycka ned tangenten POWER. Högtalarna kopplas något 
fördröjt in 

Denna fördröjning sköts av ett relä. Därigenom erhåller man en 
inkoppling utan knäppningar. Vid avstängning däremot separeras 
högtalarna spontant från utgångarna så att inga förvrängningar 
uppstår vid bortkoppling. Om eventuellt likspänning skulle 
uppstå i slutstegen kopplas högtalarna bort innan de hinner 
skadas. 

Välj nu önskad programmkälla (Radio-AM,-FM, PHONO, TAPE 
o.s.v.) och koppla pá den aktuella apparaten. 

Kontrollera att trädbryggorna över förförstärkarutgångarna 
(PRE OUTPUT) och huvudförstärkaringångarna (MAIN INPUT) 
är riktigt anslutna. 


Val av sändare och våglängd 
Genom att trycka ned tangent FM eller AM väljer ni mot 
tagningsområde: 
FM = 87.50 — 104 MHz 

Ultrakortvåg 
AM = 513 — 1602 kHz 

mellanväg 
Denna HiFi-receiver är utrustad med en quarzsynkroniserad 
avstämningsenhet, vilken gör det möjligt att exakt ställa in 
sändarfrekvensen. Därför har den istället för en skala en 5-siff- 
rig digital frekvensvisning. 
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Vid valet av FM-sändare ska tangenterna FM och MAN tryckas 
ned. Befinner sig den önskade stationen över den visarde 
frekvensen, trycks tangenten TUNING UP in tills den önskade 
frekvensen visar sig i fönstret. Befinner sig däremot den önskade 
stationen under den visade frekvensen, trycks tangenten TUNING 
DOWN in. 

Trycks tangenten TUNING QUICK samtidigt ned antingen till- 
sammans med tangenten TUNING DOWN eller med tangenten 
TUNING UP, så rör sig frekvensvisaren på avstämningsenheten 
snabbt till det undre eller övre frekvensområdet. 

Genom korta tryckningar på tangenterna TUNING UP eller 
TUNING DOWN sker frekvensändringen i steg om 50 kHz 
(0,05 MHz). Dessa steg överensstämmer med de internationella 
normerna för UKV-sändarnas frekvensraster (Europa 100 kHz). 
De exakta sändarfrekvenserna för radiostationerna framgår av 
programmannonserna eller av de bifogade sändartabellerna. 
För att få en inställning som är exakt och störningsfri finns vid 
sidan om den digitala frekvensvisningen även de båda belysta 
instrumenten SIGNAL och CENTER TUNING, som visar den 
bästa mottagningen. SIGNAL-instrumentet visar styrkan hos 
ingängssignalen. Skalan är logaritmisk. Bästa möjliga mottagning 
erhålles genom en vridbar högantenn, Ju starkare signalstyrkan 
är desto kraftigare lyser lysdioden. Instrumentet CENTER 
TUNING visar dessutom på FM-bandet om sändaravstäm- 
ningen är korrekt. Vid exakt inställning måste den gröna lys- 
dioden lysa. Vid inställning av en AM-sändare (mellanvåg) går 
ni tillväga på samma sätt. Endast tangenterna AM och MAN 
behöver tryckas ned, för att visning ska ske i steg om 1 kHz. 


FM SCAN-sökare 


Denna receiver är utrustad med självsökning på FM-bandet. 
När tangenten FM SCAN DOWN trycks ned söker den upp 
närmaste station som ligger på en lägre frekvens än den inne- 
varande sändaren. Det behövs endast korta tryckningar för att 
scannern skall söka vidare. Vill man söka upp stationer i det 
övre frekvensområde så trycks tangenten FM SCAN UPP ned. 


Programmering av sändartangenterna 


Receivern har 6 minnestangenter som kan lagra såväl FM-sta- 
tioner som AM-stationer, 

Efter det att Ni manuellt har ställt in den önskade sändaren 
kan Ni lagra den genom samtidigt trycka in tangenten MEMORY 
och sändartangent 1. Da rnåste ni se till att tangenten memory 
först trycks in, Därmed är sändaren lagrad på tangent 1 och 
kan när som helst plockas fram igen. Tangenterna 2 — 6 pro- 
grammeras på samma sätt. Omkoppling från minnestangent- 
funktionen till manuell avstämning sker genom nedtryckning 
av tangenten MAN. 

Dä nätanslutning är bortkopplad en längre tid, blir program- 
meringen av den fasta sändartangenten automatiskt utraderad. 


FM-stereomottagning 

Receivern är utrustad för mottagning av stereoradiosändningar. 
Då Mode-omkopplaren vid en stereosändning står i läge STE- 
REO kopplar apparaten automatiskt om till stereo. Detta syns 
genom att lysdioden STEREO tänds. Kopplas Mode-omkopp- 
laren om till MONO släcks lysdioden och man hör stereosänd- 
ningen i mono. När stereosändningen störs av starkt brus re- 
kommenderar vi er att trycka ned mono-tangenten och lyssnar 
till programmet in mono. 


MUTING — brusreducering vid FM-avstämning 


När MUTING-omkopplaren befinner sig i läget ON är det 
endast möjligt att mottaga sändare med stark signal. | läget 
OFF är det möjligt att mottaga även sändare med svag signal. 

Muting ON är ett skydd för högtalarens diskantelement, om 
man skulle glömma bort och vrida ner volymen vid avstämningen. 


VOLUME/Volymkontroll 

CONTOUR-omkopplare 

Den önskade ljudstyrkani båda kanalerna ställs in med ratten 
VOLUME. Volymkontrollen har en fysiologisk kontroll som 
verkar när omkopplaren CONTOUR är i läge ON. Därvid för- 
höjs basen vid låg volym och i mindre omfattning även dis- 


kanten. Härigenom uppnår man en bättre anpassning till örats 
känslighet. 

Med omkopplaren CONTOUR i läge OFF och klangfärgskon- 
trollen i mittställning är frekvensgången linjär — oberoende av 
volymkontrollens ställning 


BASS/stegomkopplare för basen 
TREBLE/stegomkopplare för diskanten 


Receivern har för båda kanalerna en gemensamt inställbar 
diskant-(TREBLE) och basomkopplare (BASS). Med dessa 
omkopplare kan klangfärgen hos utgångssignalen i högtalar- 
och hörlursuttagen förändras. 

I läge “0” är omkopplarna overksamma, varigenom en absolut 
linjär återgivning erhålles. 

Observera, att vid maximal bas- resp. diskanthöjning, och ex- 
tremt hög volym — trots ur belastningssynpunkt rätt valda 
högtalare — kan högtalarna skadas, då en bas- resp diskant- 
höjning inte betyder någonting annat än en signalhöjning i 
detta område. 

Klangkontrollerna bör därför endast utnyttjas för korrigering 
av högtalarnas placering samt för utjämning av dålig akustik i 
rummet och programmet, eller vid för liten bas- resp diskant- 
spridning hos högtalarna. 

I de absolut vanligaste fallen erhålles optimal återgivning med 
klangfärgerna i mittställning eller så kan en korrigering av 2 till 
3 steg vara tillräcklig. 


BALANCE 


Med ratten BALANCE kan volymförhållandet hos båda ka- 
nalerna regleras mot varandra. Kanalernas olika nivåer eller 
osymmetriska högtalarplacering kan genom detta kompen- 
seras. Genom att vrida ratten från mittställningen (fixerad 
genom rastning) bibehålles ljudstyrkan på ena kanalen samti- 
digt som den minskar på den andra kanalen 


Balansering av stereoanläggningen 


Med Mode-omkopplaren i läge MONO ställer ni in ljudstyrkan 
på båda kanalerna så att ni ungefär på högtalaravstånd framför 
er sittplats får intrycket att ljudkällan ligger mitt emellan de 
båda högtalarna. 

Efter omkoppling till STEREO är anläggningen klar för stereo- 
återgivning. 

Vid återgivning av mono rekommenderas att förfara efter sam- 
ma princip för att uppnå bästa möjliga resultat. 


FILTERS 


Receivern är utrustad med mycket verksamma brus- och rumble- 
filter, 


HIGH/brus 


Vid avspelning av äldre och ofta spelade skivor eller vid radio- 
sändningar påverkas ofta återgivningen av störande brus. 

Med omkopplaren HIGH i läge ON reduceras dessa i övre frek- 
vensomrädet liggande störningsbrusen starkt. 


LOW/rumble 


För att undertrycka lågfrekventa störningar (rumble) som kan 
uppstå vid mikrofonupptagningar (med stativ) eller vid avspel- 
ning av äldre eller felaktiga skivor, föres omkopplaren LOW i 
läge ON, 


CLOCK/Tidsangivelse 


Den i receivern inbyggda räkneenheten för frekvens- och kanal- 
angivelse innehåller även en quarzstyrd tidsenehet. Efter att ha 
anslutit receivern till nätströmmen — tangenten CLOCK in- 
tryckt — kommer visardisplayen att indikera en tid. Denna tid 
kan korrigeras till rätt tid genom att tangenterna SET HOURS 
(justering av timmarna) resp SET MIN (justering av minuterna) 
tryckas ned. Mellan tim- och minutsiffrorna finns en ljuspunkt 
som blinkar i sekundintervaller 


Även om apparaten är frånslagen så kommer tidsenheten att 
vara inkopplad. Det går utmärkt att kontrollera tiden, även un- 
der en pågående radiosändning utan att behöva stänga av ap- 
paraten. Genom att trycka ned tangenten CLOCK visar dis- 
playen den rätta tiden, för att sedan åter koppla in frekvens- 
eller kanalindikationen utlöser man tangenten. 

Vid återgivning från skivor och band resp bandupptagning visar 
displayen automatiskt den rätta tiden. Vid ett kort strömav- 
brott (ca. 5 sekunder) är tidsfunktionen skyddad genom en 
elektronisk brygga. Skulle avbrottet däremot vara längre, så 
upphör tidsenhetens funktion. När strömavbrottet är över 
hoppar tidsenheten till 0,00". Inställning av den rätta tiden 
kan som tidigare beskrivits ske med tangenterna SET HOURS 
resp SET MIN. 


Separation av förförstärkarutgång och huvudför- 
stärkaringång 

På baksidan av receivern finns kontaktbryggorna, genom vilka 
förförstärkarutgångarna (PRE OUTPUT) och huvudförstärkar- 
ingångarna (MAIN INPUT) är kopplade. Genom att ta bort 
dessa bryggor kan förförstärkaren och huvudförstärkaren 
skiljas åt. Förförstärkaren kan t.ex, användas som styrförstär- 
kare medan huvudförstärkaren används som separat effektför- 
stärkare. 


Tekniska data 

Receivern överträffar alla de mätvärden som enligt DIN 45 500 
ställs på apparater för hem-studio-teknik (HiFi) 

HF-del (typvärde) 

Mottagningsområde 


FM (UKW) 87,5 — 104 MHz 

AM (MW) 513 — 1602 kHz 

Känslighet 

FM-Mono 

(75 Ohm, 26 dB brusavstånd) 0,6 uV 

FM-Stereo 

(75 Ohm, 26 dB brusavständ) 1,8 uV 

(75 Ohm, 46 dB brusavständ) 18 pV 

AM 

(efter DIN 45 300, för 6 dB signal-brusavstånd) 15 pV 

Mono/Stereo-omkoppling 5 pv 

Tystavstämning 

urkopplingsbar, tröskelvärde 4 y 

Begränsning —3 dB 0,5 uv 

Brusspänningsavständ 

Mono, avseende 1 kHz/40 kHz Hub 63 dB 

Stereo, avseende 1 kHz/46 kHz Hub 63 dB 

Dynamik 

Mono, avseende 1 kHz/40 kHz Hub 60 dB 

Stereo, avseende 1 kHz/46 kHz Hub 60 dB 

Pilotton-undertryckning 

mätt Över lägpassfilter 65 dB 

Klirrfaktor 

Mono, uppmätt vid 1 kHz/40 kHz Hub 0,3% 

Stereo, uppmätt vid 1 kHz/46 kHz Hub 0,3% 

Överhörningsdämpning vid 1 kHz 40 dB 

NF-frekvensgäng 

för tidskonstant 50 us —1,5 dB 20 Hz — 15 kHz 

ZF-bandbredd (—3 dB) 140 kHz 

Selektivitet (stat.) 85 dB 

Spegelselektion 

(Fe+2 ZF) 75 dB 

Felblandningsprodukt 

Fe+ZF 100 dB 
2 

Antenn 

FM 60/75 Ohm och 240/300 Ohm 

AM hògohmig, induktiv 
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NF-del 


Utgängseffekt 

(uppmätt vid 8 Ohm) 

Sinuseffekt 2x 80W 
Musikeffekt 2x120W 
Klirrfaktor vid 2 x 80 W/1 kHz typvärde 0,04 % 
Effektbandbredd (efter DIN 45 500) 10 Hz — 60 kHz 


Frekvensomfäng 10 Hz — 40 kHz + 1,5 dB 
Ingångar 

Bandspelare 1 150 mV vid 470 kOhm 
Bandspelare 2 150 mV vid 470 kOhm 
Aux 150 mV vid 470 kOhm 
Monitor 150 mV vid 470 kOhm 


Phono-Magnet 1,5mV vid 47 kOhm 


Max. ingängssignal 

(mätt vid k = 0,5 %) 

högohmiga ingàngar 1" Vv 
phono-magnet 120 mV 
Klangkontroll 

Bas vid 50 Hz 

Diskant vid 15 kHz 

Balanskontroll 

kontrollomräde 

Volymkontroll 

med inkopplingsbar fysiologisk reglerkaraktäristik 


£1508 
+15 dB 


55 dB 


Stereo/mono-omkopplare 


Monitor-omkopplare 
för medhôrningskontroll av bandinspelning 


Rumblefilter 

Gränsfrekvens —3 dB vid 70 Hz 
branthet 12 dB/oktav 
Brusfilter 

gränsfrekvens —3 dB vid 8,5 kHz 
branthet 12 dB/oktav 
Utgångar 


2 tryckklämmanslutningar för två högtalarpar, omkopplingsbar 

1 koaxialt uttag 1/4” för anslutning av hörlurar 

2 bandspelarutgängar på Cynch-uttagen 

1 bandspelarutgång på DIN-uttag 

1 bandspelarutgång på 1/4” koaxiellt uttag med brytkontakt 

Utspänning (vid 1 kHz, 5 mV phonoingång) 

för bandspelare RCA-kontakt 
DIN-kontakt (10 kOhm) 


320 mV 
Dynamik RE 
(matt efter DIN) 

avseende nominell effekt 

bandspelare 1, bandspelare 2, AUX, Monitor > 80 dB typvärde 85 dB 
Phono-magnet >62dB typvärde 65 dB 
avseende Na = 2 x 50 mW 

bandspelare 1, bandspelare 2, AUX, Monitor> 56 dB typvärde 59 dB 
Phono-Magnet >56dB typvärde 58dB 
Överhörningsdämpning vid 1 kHz 
mellan ingångarna 

mellan kanalerna 
Effektförbrukning 

ca 450 VA 

Nätspänningar 

115 V, 230 V 


typvärde 66 dB 
typvarde 57 dB 





Collegamento alla rete di corrente alternata 


L'apparecchio può essere collegato a tensioni alternate di 
110 — 125 volt e viene regolato e fornito dalla fabbrica a 
230 volt; un adattamento speciale alle frequenze di rete a 50 o 
60 Hz non è necessario. 

Vi preghiamo di assicurarvi prima del collegamento sulla ten- 
sione di linea a disposizione. 

Per la commutazione alla tensione alternata di 110 — 125 volt 
un fusibile speciale viene fornito a corredo che però non deve 
essere usato con 230 volt 

Attenzione! 

Per riguardo a disposizioni di sicurezza la commutazione ad una 
tensione diversa deve essere riservata al rivenditore specializzato 
o al centro d'assistenza Dual autorizzato. 

Prima di accendere il ricevitore collegare, per favore, i diffusori. 


Protezione elettronica contro i sovraccarichi 


Per la protezione degli stadi finali l'apparecchio è stato dotato 
di un fusibile elettronico e di una protezione termica contro i 
sovraccarichi. Il fusibile elettronico agisce in caso di un collega- 
mento errato all'uscita dell’altoparlante, per es. usando altopar- 
lanti inadeguati. L'apparecchio si spegne e si riaccende automa- 
ticamente dopo l'eliminazione della causa dell'interferenza (per 
es. un collegamento errato). Per proteggere i transistori degli 
stadi finali dal sovraccarico termico, per es. a causa di una 
ventilazione insufficiente, l'apparecchio possiede un tastatore 
termico per ogni canale. 

In caso di un surriscaldamento l'apparecchio si spegne e si 
riaccende automaticamente dopo un breve tempo di raffredda- 
mento. II fusibile elettronico impedisce allo stesso tempo la 
distruzione degli stadi finali di potenza in seguito ad un even- 
tuale cortocircuito permanente. 


Connessione d'antenna 


Per una ricezione ottimale raccomandiamo di usare il ricevitore 
assieme ad un'antenna esteriore di alta qualità. Questo vale 
particolarmente per la ricezione di trasmissioni radiofoniche in 
stereo, la cui qualità di riproduzione dipende prevalentemente 
dalla qualità dell'antenna a onde ultracorte utilizzata. In molti 
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casi una ricezione in stereo perfetta sarà soltanto possibile me- 
diante un'antenna a più elementi orientata sulla rispettiva emit- 
tente. Il vostro inditore specializzato vi aiuterà nella scelta 
dell'impianto d'antenna più adatto al vostro caso. 

Il ricevitore possiede un'antenna di ferrite ribaltabile che non 
sostituisce perfettamente un'antenna esteriore AM, che però 
in molti casi rende possibile una ricezione sufficiente sulla 
gamma delle onde medie. Per migliorare la ricezione raccoman- 
diamo di ribaltare l'antenna in alto. 

Nei casi in cui un'antenna adatta esterna non fosse disponibile, 
raccomandiamo di utilizzare le antenne che vongono fornite 
a corredo. Si tratta qui di un dipolo interno a onde ultracorte 
e di un'antenna AM a filo che in zone a condizioni favorevoli 
assicurano una ricezione su tutte le gamme d'onda e in partico- 
lare delle emittenti locali. 

Sul retro si trovano quattro collegamenti a morsetti per la con- 
nessione di dipoli a onde ultracorte a 240/300 ohm e per an- 
tenne AM. Si collega il cavo d'antenna delle onde ultracorte ai 
morsetti FM. Se, invece, come succede spesso in caso di antenne 
collettive più vecchie, ci fosse disponibile anche un cavo per la 
sezione AM (onde medie), bisogna collegarlo ai morsetti AM e 
GND (terra), portando il commutatore d'antenna che si trova 
sopra i morsetti, in posizione FM. Vi accanto si trovano una 
presa d'antenna coassiale e una connessione a morsetto, pre- 
disposte alla connessione diretta di cavi coassiali a 60/75 ohm 
e che garantiscono la migliore protezione contro interferenze e 
disturbi per accensione provenienti da fonti diverse. Con la 
connessione di un'antenna a 60/75 ohm bisogna portare il com- 
mutatore d'antenna in posizione FM/AM. 





Disturbi 

Dei disturbi continui non sono quasi mai dovuti a difetti del- 
l'apparecchio, ma provengono dall'esterno via l'antenna. In 
questo caso fate prima controllare l'impianto d'antenna dal 
vostro rivenditore specializzato che vi consiglierà anche se un 
miglioramento dell'impianto potrebbe rimediare a questo 
disturbo o se dovete rivolgervi all'ufficio guasti della PP.TT. (o 
chi ne è addetto). 

Con domande scritte indicate anche il modello del vostro ap- 
parecchio segnalato sul panello posteriore. 





Collegamento dei diffusori 


Il ricevitore HiFi stereo possiede delle morsettiere a molle per 
due coppie di casse acustiche. 
Si possono usare tutti i diffusori e tutte le casse acustiche ad 
un'impedenza da 8 a 16 ohm. 


IMPORTANTE! 

Non si potranno collegare diffusori che abbiano impedenze 
inferiori a 8 ohm. 

Con il funzionamento contemporaneo di quattro diffusori ad 
un'impedenza inferiore a 8 ohm risulterà, mediante l’accoppia- 
mento, un'impedenza totale inferiore a 4 ohm. 

| cavi di collegamento dovrebbero avere una sezione di almeno 
0,5 mm2 per conduttore 

Inoltre bisogna assolutamente stare attenti che i diffusori 
vengano collegati in fase, perché altrimenti ne risulteranno una 
cattiva riproduzione dei toni bassi e la perdita dell'effetto 
stereofonico. 

Per assicurare il collegamento in fase, si devono collegare sol- 
tanto i morsetti delle casse acustiche e del ricevitore dello 
stesso colore. 

ll morsetto rosso del ricevitore deve essere collegato con il 
contatto rosso o contrassegnato “+” della cassa acustica. Si 
procederà alla stessa maniera con i morsetti neri del ricevitore 
e della cassa acustica. 

La coppia di casse acustiche 1 si collega ai morsetti A, la coppia 
di casse acustiche 2 ai morsetti B. 

| cavi della cassa acustica a sinistra vengono connesse ai morsetti 
LEFT e quelli della cassa acustica a destra ai morsetti RIGHT. 
Sinistra (LEFT) e destra (RIGHT) si intendono dal posto del- 
l'ascoltatore. 


Interruttore altoparlanti 


Al ricevitore HiFi si possono collegare due coppie di altopar- 
lanti, 

Il tasto SPEAKERS serve al disinserimento dei gruppi di alto- 
parlanti (per es. con riproduzioni in cuffia) oppure alla com- 
mutazione delle singole uscite degli altoparlanti. 

In questo modo si rende possibile la riproduzione stereofonica 
in due ambienti separati 

Con l'interruttore in posizione A soltanto la coppia di casse 
acustiche 1 è in funzione, in posizione B soltanto la coppia di 
casse acustiche 2. Con l'interruttore in posizione AB la ripro- 
duzione avviene attraverso ambedue le casse acustiche. 


Collegamento delle cuffie 


La presa PHONES che si trova sulla parte frontale serve al colle- 
gamento di cuffie ed auricolari con spine coassiali da 1/4”. Si 
possono adattare tutti i moderni sistemi acustici a bassa e 
media impedenza. 

In posizione OFF dell'interruttore dei diffusori SPEAKERS la 
riproduzione avviene esclusivamente tramite la cuffia collega- 
ta a questa presa. 


Collegamento alle fonti di segnale 


Per il collegamento universale di giradischi, registratori a nastro 
o a cassette e altre fonti di segnale, sul panello posteriore del- 
l'apparecchio si trovano delle prese Cynch (RCA). | collega- 
menti TAPE 1 e PHONO sono inoltre provvisti in parallelo di 
due prese di norma (DIN 41 524) 

La commutazione alla rispettiva fonte di segnale si effettua 
premendo il relativo tasto di selezione sulla parte frontale. 


PHONO 


Alle prese PHONO (DIN o Cynch) si può collegare un giradischi 
con cartuccia magnetica, Se il giradischi dispone di un cavo 
audio con spine Cynch e una messa a terra separata per il mec- 
canismo (filo di collegamento contrassegnato +, terra, Ground 
(GND), questa viene collegata al morsetto di presa di terra GND. 


TAPE 


I ricevitore HiFi stereo dispone di prese di collegamento 
TAPE 1 e TAPE 2 per due registratori a nastro oppure a casset- 
te che si trovano sul retro dell'apparecchio. In parallelo alle 


prese Cynch TAPE 1 si trova inoltre una presa pentapolare 
DIN. Collegando un registratore a nastro oppure a cassette 
alle prese coassiali TAPE 1 dal diametro di 6,35 mm (1/4””) sul 
panello frontale, l'apparecchio collegato alle prese TAPE 1 sul 
retro dell'apparecchio viene spento automaticamente, Rac- 
comandiamo perciò di collegare il registratore a nastro oppure 
a cassette fisso sempre alle prese TAPE 2. 

Per la riproduzione di nastri registrati bisogna portare il com- 
mutatore MONITOR in posizione TAPE 1 oppure TAPE 2. Se 
la riproduzione del nastro non avviene, bisogna portare il com- 
mutatore SOURC (in posizione centrale). 


Registrazioni su nastro magnetico 


Da tutte le fonti di segnale collegate al ricevitore (giradischi, 
registratore a nastro oppure a cassette, inclusi | programmi 
radio) delle registrazioni su nastro possono essere effettuate 
senza cambiare i cablaggi. 

Il programma selezionato sì trova sempre a disposizione con- 
temporaneamente alle prese TAPE 1 e TAPE 2 e — simultanea- 
mente alla riproduzione — può essere registrato con gli apparec- 
chi che vi sono collegati. II controllo volume acustico e di tono 
non influiscono sulla registrazione. Il livello della registrazione 
si regola secondo le istruzioni corrispondenti per l'uso degli 
apparecchi usati per le registrazioni. 


Registrazione diretta da nastro a nastro 


Se un secondo registratore a nastro oppure a cassette viene col- 
legato alle prese TAPE 2, la registrazione diretta da nastro a 
nastro (Tape to Tape) nei due sensi è possibile senza cambiare 
il cablaggio. A questo scopo bisogna portare il commutatore 
DUPLIC in posizione 1 » 2 per la registrazione da TAPE 1 a 
TAPE 2 e in posizione 2 ® 1 volendo registrare da TAPE 2 a 
TAPE 1, 


MONITOR 


Le prese TAPE 1 permettono durante le registrazioni su nastro 
un confronto immediato della registrazione con l'originale senza 
la necessità di disturbare o interrompere la registrazione in 
corso. A questo scopo bisogna portare il commutatore MONITOR 
in posizione TAPE 1 

Una condizione indispensabile per questo è che il registratore a 
nastro collegato sia progettato per questo tipo di funziona- 
mento, cioè abbia delle testine separate per la registrazione e 
per la riproduzione ed anche degli amplificatori separati per la 
registrazione e per la riproduzione. Vi preghiamo di osservare a 
questo riguardo le indicazioni nelle istruzioni per l'uso del 
registratore a nastro. La monitorizzazione può essere effettuata 
sia tramite i diffusori collegati al ricevitore, sia in cuffia 

In caso che il registratore a nastro fosse dotato di prese DIN, il 
collegamento monitor si pub effettuare con il cavo audio 
art.no. 226 816. Se l'apparecchio invece fosse equipaggiato di 
prese Cynch, il cavo audio Dual art.no. 206 134 sarebbe adatto. 
I due cavi si possono acquistare presso i rivenditori specializzati 
come accessori speciali. 


AUX 


Le prese AUX servono al collegamento di giradischi con car- 
tucce in ceramica o in cristallo o per quelli con cartucce mag- 
netiche o dinamiche dotati di un equalizzatore-preamplifica- 
tore. 

Inoltre si possono collegare a queste prese anche altre fonti di 
segnale ad alto livello (per es. televisore, microfono-preamplifi- 
catore etc.) 


Messa in servizio 


Dopo il collegamento delle casse acustiche, delle fonti di segnale 
e dell'antenna il ricevitore si accende premendo il tasto POWER. 
Gli altoparlanti vengono inseriti in ritardo per mezzo di un relé, 
controllato da un circuito di sicurezza elettronico. In questo 
modo si evitano i rumori di commutazione. Quando invece, si 
spegne il ricevitore, gli altoparlanti vengono separati spontanea- 
mente dalle uscite degli stadi finali, evitando così le distorsioni 
di disinserimento. 

Se accidentalmente entrasse in azione una tensione continua 
all'uscita dello stadio finale, gli altoparlanti si disinseriscono, 
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prima che le casse acustiche di alta qualità potessero esser dan- 
neggiate 

Selezionare ora la fonte di segnale desiderata (radio AM, FM, 
PHONO, TAPE etc.) e accendere anche l'apparecchio corris- 
pondente, 

Assicurarsi che i ponti di filo via le uscite del preamplificatore 
(PRE OUTPUT) e via gli ingressi del amplificatore principale 
(MAIN INPUT) siano connessi in modo sicuro. 


Selezione dell'emittente e delle gamme d'onda 


Premendo il tasto FM oppure AM si seleziona la corrispondente 
gamma trasmittente 


FM = 87,50 — 104 MHz 

gamme delle onde ultracorte 
513 — 1602 kHz 

gamma delle onde medie 


| ricevitore HiFi è dotato di un'unità di sintonia precisa e sin- 
cronizzata a quarzo che permette di regolare esattamente la 
frequenza di trasmissione. A questo scopo l'apparecchio pos- 
siede — invece della solita scala — un'indicazione di frequenza 
digitale a cinque cifre. 

Per selezionare un'emittente sulle onde ultracorte bisogna pre- 
mere i tasti FM e MAN. Se la stazione voluta si trova al di sopra 
della frequenza indicata, si preme il tasto TUNING UP finché 
la frequenza desiderata appare nella finistrella dell'indicazione 
di frequenza. Se la stazione voluta si trova al di sotto della fre- 
quenza indicata, bisogna premere il tasto TUNING DOWN 
Premendo il tasto TUNING QUICK simultaneamente al tasto 
TUNING DOWN o al tasto TUNING UP, l'indicazione di fre- 
quenza sull'unità di sintonia si muove velocemente verso la 
sezione bassa oppure verso quella alta della frequenza. 
Premendo brevemente i tasti TUNING UP o TUNING DOWN 
il cambiamento di frequenza avviene a passi di 50 kHz (0,05 MHz). 
Questi passi corrispondono al ricercatore automatico di fre- 
quenza di norma internazionale delle emittenti sulle onde ultra- 
corte (Europa 100 kHz). Le frequenze di trasmissione esatte 
delle stazioni radio volute sono indicate nei settimanali dei pro- 
grammi radiofonici oppure nell'elenco delle stazioni trasmit- 
tenti allegato. 

Per una registrazione precisa e senza distorsioni contrisbuis- 
cono — accanto all'indicazione di frequenza — anche le due 
unità luminose SIGNAL e CENTER TUNING che permettono 
una valutazione precisa della sintonia scelta. L'unità luminosa 
SIGNAL indica il livello del segnale d'ingresso. L'indicazione 
avviene logaritmicamente e ne consegue la possibilità di orien- 
tare un'antenna esteriore girabile sulla ricezione ottimale. 
Quanto più dei diodi luminosi si illuminano tanto più forte è il 
livello del segnale. L'unità luminosa CENTER TUNING indica 
inoltre sulla gamma delle onde ultracorte, se la sintonia del- 
l'emittente è corretta. Se la regolazione è precisa, il diodo 
luminoso verde deve illuminarsi 

Si procederà allo stesso modo per la regolazione di un'emittente 
AM (onde medie), premendo però i tasti AM e MAN. L’indica- 
zione avviene a passi di 1 kHz 


AM= 


FM SCAN/ricerca automatica delle emittenti sulle 
onde ultracorte 


La ricerca automatica delle emittenti sulle onde ultracorte del- 
l'apparecchio serve a trovare da sola un'emittente, la cui rice- 
zione è possibile grazie ad una tensione d'antenna sufficiente. 
Premendo il tasto FM SCAN DOWN l'indicazione di frequenza 
avanza automaticamente alla prossima stazione a bassa frequenza 
e vi rimane bloccata. Se si desidera ascoltare la stazione dopo 
quella, bisogna premere di nuovo il tasto FM SCAN DOWN 
Premere solo brevemente questo tasto 

Per le emittenti al di sopra della frequenza regolata bisogna 
premere il tasto FM SCAN UP 


Programmazione dei tasti per emittenti fisse 


Il vostro ricevitore HiFi offre la possibilità di programmare su 
ogni tasto per emittenti fisse sia un'emittente dalla sezione FM 
(onde ultracorte), sia una dalla sezione AM (onde medie). 

Dopo la regolazione manuale dell'emittente voluta, la si può 
memorizzare. A questo scopo bisogna premere simultanea- 
mente il tasto MEMORY e il tasto per emittenti fisse 1. C'è da 
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star attenti che dapprima si prema il tasto MEMORY. Ora 
quell'emittente è memorizzata sul tasto per emittenti fisse 1 
e potrà essere ascoltata in qualsiasi momento. In questo modo 
3 possono programmare i rimanenti tasti per emittenti fisse 
a6. 

Per la commutazione da un tasto per emittenti fisse alla sinto- 
nia manuale si preme il tasto MAN. 

In caso di una prolungata mancanza di corrente la programma- 
zione dei tasti per emittenti fisse si annulla automaticamente. Per 
la nuova programmazione si procederà come descritto qui sopra. 


Ricezione stereofonica sulle onde ultracorte 


L'apparecchio è progettato per la ricezione di trasmissioni 
radio in stereo. Durante una trasmissione in stereo e con l'in- 
terruttore MODE in posizione STEREO, l'apparecchio com- 
muta automaticamente sulla ricezione in stereo; questo funziona- 
mento viene segnalato dal diodo luminoso STEREO. Com- 
mutando l'interruttore MODE su MONO, il diodo luminoso si 
spegne e si ascolta la trasmissione stereofonica in mono. Questo 
tipo di funzionamento si consiglia anche per emittenti stereo- 
foniche con forti fruscii. 


MUTING — sintonia silenziosa delle onde ultracorte 


A mezzo della commutazione MUTING si possono sopprimere 
le emittenti molto deboli (l'interruttore in posizione ON). 
Volendo invece ascoltare un'emittente debole bisogna disinserire 
la sintonia silenziosa (l'interruttore in posizione OFF) 


VOLUME/controllo volume acustico 
CONTOUR — interruttore 


Il volume acustico voluto viene regolato tramite la manopola 
rotativa VOLUME che agisce su entrambi i canali. II controllo 
volume possiede una regolazione fisiologica che entra in fun- 
zione quando l'interruttore CONTOUR è in posizione ON 
Ne risulta che, a basso volume vengono accentuati i toni bassi 
e — in misura inferiore — anche i toni alti, in modo che ne con- 
segue la compensazione fisiologica continua della riprodu- 
zione. 

Con l'interruttore CONTOUR in posizione OFF ed i controlli 
di tono in posizione centrale la risposta in frequenza è lineare — 
indipendentemente dalla posizione del controllo volume. 


BASS/controllo a stadi multipli dei toni bassi 
TREBLE/controllo a stadi multipli dei toni alti 


L'apparecchio possiede controlli a stadi multipli dei toni alti 
(TREBLE) e dei toni bassi (BASS) che si possono regolare per 
i due canali insieme. Tramite questi controlli si può variare il 
timbro del tono del segnale d'uscita alle prese degli altopar- 
lanti e delle cuffie. 

In posizione 0" i controlli di tono sono inefficaci, ottenendo 
così una regolazione assolutamente lineare. 

Vi preghiamo di osservare che in caso dell'accentuazione massi- 
ma dei toni bassi o alti ed a volume estremamente forte — mal- 
grado la corretta scelta delle casse acustiche dal punto di vista 
della capacità di carico — gli altoparlanti potrebbero essere 
danneggiati, perché un’accentuazione dei bassi o degli alti non 
significa altro che alzare il livello in questa sezione. 

Adoperate perciò i controlli di tono soltanto per correggere la 
posizione delle casse acustiche o per la compensazione a difetti 
acustici nell'ambiente di riproduzione, al programma oppure 
alle casse acustiche (dispersione troppo bassa dei toni bassi o 
alti). 

Nella maggior parte dei casi la riproduzione ottimale si ottiene 
con i controlli di tono in posizione centrale, eventualmente 
basterà una correzione di 2 o 3 gradazioni. 


BALANCE 


Per mezzo della manopola rotativa BALANCE si regola il rap- 
porto volume tra i due canali. Si può così compensare ad una 
differenza nei livelli dei canali oppure alla sistemazione asim- 
metrica della casse acustiche. Spostando la manopola dalla sua 
posizione centrale (dov'è serrata mediante incastro) il volume 
di un canale rimane invariato mentre quello dell'altro diminuis- 
ce 











Equilibratura del volume acustico dell'impianto 
stereofonico 


In posizione MONO dell'interruttore Mode si regola il volume 
dei due canali con il controllo BALANCE, in modo che si abbia 
l'impressione — trovandosi davanti al proprio posto alla distanza 
dell’altoparlante — che la fonte sonora si trovi esattamente a 
metà distanza tra le due casse acustiche. 

Dopo la commutazione a STEREO l'impianto è pronto alla ri- 
produzione stereofonica. 

Anche con la riproduzione di registrazioni monoaurali si rac- 
comanda di procedere secondo il medesimo principio per ot- 
tenere il miglior effetto acustico possibile. 


FILTERS 


L'apparecchio è equipaggiato con filtri antifruscio e antirombe 
a fronte ripido. 


HIGH/fruscio 


Con la lettura di dischi vecchi e spesso suonati oppure in caso 
di emissioni radiofoniche deboli, la riproduzione viene distur- 
bata di frequente da fruscii. In posizione ON dell'interruttore 
HIGH queste interferenze nella sezione superiore delle frequenze 
vengono sensibilmente ridotte. 


LOW/rumble 


Per la soppressione dei rumori a basse frequenze (rumble), come 
per es. rumori da passi che si sentono attraverso il microfono 
oppure causati dalla letture di dischi vecchi o diffettosi, portare 
l'interruttore LOW in posizione ON 


CLOCK/indicazione dell org 


L'unità contatrice incorporata nell'apparecchio viene anche 
usata per l'indicazione dell'ora a quarzo preciso. Dopo l'allaccia- 
mento alla rete di corrente — il tasto CLOCK è premuto — 
un'indicazione dell'ora appare sul display digitale. Premendo 
simultaneamente i tasti SET HOURS oppure rispettivamente 
SET MIN si può regolare l'ora a passi di ore o di minuti. Il 
punto luminoso tra le ore ed i minuti lampeggia alla distanza di 
ogni secondo. 

Ad apparecchio spento (il tasto POWER) non è premuto l'indi- 
cazione dell'ora rimane inserita. Anche con la radio accesa l'in- 
serimento dell'ora è possibile — senza interruzione della tras- 
missione — premendo il tasto CLOCK. Disinnestando il tasto 
CLOCK si reinserisce l'indicazione della frequenza. Durante la 
riproduzione di dischi o nastri oppure rispettivamente con 
registrazioni su nastro, l'ora appare automaticamente sul 
display digitale. 

Una breve interruzione nell'alimentazione elettrica (5 sec. cir- 
ca) non influisce sul funzionamento grazie ad una commuta- 
zione elettronica. Durante un'interruzione prolungata nell'ali- 
mentazione elettrica il funzionamento della memorizzazione 
dell'ora e con ciò l'indicazione dell'ora vengono interrotti. Dopo 
il ritorno della corrente l'indicazione dell'ora salta su “0.00”. 
A mezzo dei tasti SET HOURS o rispettivamente SET MIN 
l'ora può essere regolata come descritto qui sopra. 


Separazione dell'uscita preamplificatore e dell'ingresso 
amplificatore principale 

Sul retro dell'apparecchio si trovano dei ponti di contatto via i 
quali le uscite preamplificatori (PRE OUTPUT) e gli ingressi 
amplificatori principali (MAIN INPUT) sono uniti. Togliendo 
questi ponti preamplificatore e amplificatore principale pos- 
sono essere separati. 

Il preamplificatore può essere usato per es. come amplificatore 
di comando, mentre l'amplificatore principale può essere ado- 
perato come amplificatore di potenza separato. 


Dati tecnici 


L'apparecchio Dual CR 1780 rispetta e supera in tutti | suoi 
valori quanto prescritto dalle norme DIN 45 500 per gli ap- 
parecchi HiFi. 


HF-Teil (valore tipi 
Gamme di ricezione 





FM 87,5 — 104 MHz 
AM 513 — 1602 kHz 
Sensibilità 
FM-Mono 
(75 Ohm, rapporto segnale/disturbo 26 dB) 0,6 uV 
FM-Stereo 
(75 Ohm, rapporto segnale/disturbo 26 dB) 1,8 4V 
(75 Ohm, rapporto segnale/disturbo 46 dB) 18 uv 


AM 


(secondo DIN 45 300, rapporto segnale/disturbo 6 dB) 15 HV 


Commutazione mono/stereo 
Sintonia silenziosa 


disinseribile, punto d'inserzione 


Ampiezza di banda —3 d8 


Rapporto segnale/rumore pesato 
mono, riferito a 1 kHz/40 kHz deviazione 
stereo, riferito a 1 kHz/46 kHz deviazione 


Rapporto segnale/rumore lineare 
mono, riferito a 1 kHz/40 kHz deviazione 
stereo, riferito a 1 kHz/46 kHz deviazione 


Soppressione segnale pilota 


misurato sul filtro passo-basso 


Distorsione 


mono, misurata a 1 kHz/40 kHz deviazione 
stereo, misurata a 1 kHz/46 kHz deviazione 


Attenuazione di diafonia a 1 kHz 


Risposta in frequenza AF 
per preemfasi 50 us —1,5 dB 


Ampiezza di banda (—3 dB) 
Selettivita (statica) 
Reiezione d'immagine 
(Fe+2 ZF) 

Rapp. di f. spurie 

(Fe+ ZF) 


Antenna 
FM 
AM 


NF-Teil 


Potenza d'uscita 
(misurata su 8 Ohm) 
potenza continua 
potenza musicale 


Distorsione armonica 
a 2 x 80 W/1 kHz 


Banda di potenza 
(secondo DIN 45 500) 


Banda di frequenza 
10 Hz — 40 kHz + 1,5 dB 


Ingressi 

Tape 1 

Tape 2 

Aux 

Monitor 

Fono magnete 

Livello d’ingresso massimo 
(riferito a k = 0,5%) 
Ingressi ad impedanza alta 
Fono magnete 

Controlli di tono 

toni bassi a 50 Hz 

toni alti a 15 kHz 
Controllo equilibrio acustico 
Campo di regolazione 


5 av 


4 pv 
0,5 pv 


63 dB 
63 dB 


60 dB 
60 dB 


65 dB 
0,3% 
0,3% 
40.08 ` 


20 Hz — 15 kHz 
140 kHz 
85 dB 


75 dB 
100 dB 


60/75 Ohm e 240/300 Ohm 
di alta impedanza (induttiva) 


2x 80W 
2x 120W 


valore tipico 0.04 % 


10 Hz — 60 kHz 


150 mV/470 kOhm 
150 mV/470 kOhm 
150 mV/470 kOhm 
150 mV/470 kOhm 

1,5 mV/ 47 kOhm 


dt wi 
120 mV 


Controllo volume Tensione d'uscita 

con regolazione fisiologica collegabile (a 1 kHz,5 mV all'ingresso phono) 
per registrazione su nastro su prese Cynch 320 mV 

Pulsante stereo/mono su prese DIN (10 kOhm) 10 mV 

Tasto Monitor 


per il controllo della registrazione su nastro in corso 
Filtro antirombe 


Rapporto segnale/disturbo 
{misurato secondo DIN) 


riferito alla potenza nominale 


e G x 

lin oe Tape 1, Tape 2, Aux, Monitor >80 dB valore tipico 85 dB 

: Fono magnete >62dB valore tipico 65 dB 

Fares antifpiscio riferito a Na = 2 x 50 mW 

nie RE Tape 1, Tape 2, Aux, Monitor >56dB valore tipico 59 dB 
Fono magnete > 56 dB valore tipico 58 dB 

Uscite 3 E È 

2 morsettiere a pressione per 2 coppie di altoparlanti Separazione fra i canali a 1 kHz A 

1 prese coassiali 1/4” per collegamento cuffia tra gli ingressi valore tipico 66 dB 

2 uscite per nastro magnetico alle prese Cynch tra I canal valore tipico 57 dB 

1 uscite per nastro magnetico alle prese DIN Potenza assorbita ca. 450 VA 

1 uscite per nastro magnetico alle prese coassiali 1/4” Tensione di rete 115 Volt, 230 Volt 
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Beilageblatt zur Bedienungsanleitung 

Notice supplémentaire pour mode d'emploi 
Additional information sheet for the operating manual 
Bijlage gebruiksaanwijzing 

Suplemento de las instrucciones de manejo 
Supplemento al modo d’impiego 

Bilaga till bruksanvisning 


Bei einem Stromausfall von länger als ca. 5 Sekunden 
ist zu den Angaben in der Bedienungsanleitung noch 
folgendes zu berücksichtigen 


Programmierung der Festsendertasten 


Bei einem Stromausfall über 5 s werden die auf den 
Festsendertasten 1 bis 6 programmierten Stationen 
automatisch gelòscht. Bei Wiederanliegen der Netzspan- 
nung erscheint nach Drücken der Taste POWER auf 
dem Anzeigedisplay die Information FFFF. Haben 
Sie die Taste MAN gedrückt, erscheint im FM-Bereich 
bzw. im AM-Bereich jeweils die unterste Frequenz 
(FM = 87,50 MHz, AM = 513 kHz). 

War beim Stromausfall die Taste POWER gedrückt, so 
erscheinen nach Wiederkehr der Netzspannung eben- 
falls die vorstehenden Informationen. 

Bitte nehmen Sie in diesem Fall erneut eine Program- 
mierung vor, wie in der Bedienungsanleitung beschrie- 
ben. 


CLOCK/Zeitanzeige 

Ein Stromausfall von mehr als 5 s bewirkt, daß die ein- 
gespeicherte Uhrzeit gelöscht wird. Nach Wiederanlie- 
gen der Netzspannung — Taste POWER nicht gedrückt 
-- erscheint bei Betätigen der Taste POWER die Uhr- 
zeit 00.00, vorausgesetzt, die Taste CLOCK ist ge- 
drückt. 

War beim Stromausfall die Taste POWER gedrückt, 
beginnt die Uhr nach Wiederkehr der Netzspannung 
automatisch ab 00.00 die Zeit zu zählen. 

In beiden Fällen nehmen Sie bitte die Einstellung der 
richtigen Uhrzeit vor, wie in der Bedienungsanleitung 
beschrieben. 


Si une panne de courant de plus d’env. 5 secondes se 
produit, observer les consignes ci-apres en plus des in- 
dications figurant dans les instructions de service. 


Programmation des touches de stations 


Si une panne de courant de plus de 5 s se produit, les 
touches de stations programmées 1 à 6 sont effacées 
automatiquement. Lorsque la tension secteur revient, 
l'information FFFF apparaît sur le display si on en- 
fonce la touche POWER. Si vous avez appuyé sur la 
touche' MAN, la fréquence inférieure respective ap- 
paraît dans les gammes FM et AM (FM = 87,50 MHz, 
AM = 513 kHz). 

Si la touche POWER était enfoncée au moment de la 
panne de courant, les informations précédentes ap- 
paraissent également lorsque la tension secteur revient. 
Dans ce cas, veuillez procéder à nouveau à la program- 
mation comme décrit dans les instructions de service. 


CLOCK/affichage de l'heure 


Une-panne de courant de plus de 5 s a pour effet que 
l'heure mémorisée est effacée. Lorsque la tension sec- 
teur revient — la touche POWER n'étant pas enfoncée 
—, l'heure 00.00 apparaît lorsqu'on actionne la touche 
POWER à condition que la touche CLOCK soit enfoncée. 
Si la touche POWER était enfoncée au moment de la 
panne de courant, l'horloge se remet automatiquement 
a fonctionner a partir de 00.00 une fois la tension sec- 
teur revenue. 

Dans les deux cas, veuillez mettre l'horloge à l'heure 
comme décrit dans les instructions de service. 


In addition to the operating instructions, the following 
must also be observed in the case of a power failure 
of longer than approximately 5 seconds. 


Programming the fixed station buttons 


In the case of a power failure of more than 5 se- 
conds, the stations programmed with the fixed station 
buttons 1 — 6 are automatically deleted. Once the 
mains voltage returns, the information FFFF appears 
on the display after pressing the POWER button. If 
you have pressed the MAN button, the respectively 
lowest frequency in the FM range and the AM range 
appears (FM = 87.50 MHz, AM = 513 kHz). 

If the POWER button was pressed during the mains 
failure, the above information also appears after the 
mains voltage returns. 

In this case, please re-program the stations as described 
in the operating instructions. 


CLOCK/time display 


A power failure of more than 5 seconds causes the 
stored time to be deleted. After the mains voltage re- 
turns — POWER button not pressed — the time 00.00 
appears when the POWER button is pressed, presuming 
that the CLOCK button is also pressed. 

If the POWER button was pressed when the power 
failure took place, the clock automatically begins to 
count the time as from 00.00 after the mains voltage 
returns. 

In both cases, re-adjust the time display as described 
in the operating instructions. 


Wanneer het apparaat langer dan ca. 5 seconden ver- 
stoken blijft van de netspanning, dient naast het in de 
gebruiksaanwijzing genoemde nog rekening te worden 
gehouden met het navolgende: 


Programmering van de voorkeuze stations 


De door u uitgevoerde programmering van de 6 voor- 
keuze toetsen wordt bij netspanning-uitval van langer 
dan ca. 5 sec. automatisch teniet gedaan. 

Is er weer netspanning aanwezig, dan verschijnt na in- 
drukken van de netschakelaar de informatie FFFF op 
de digitale uitlezing. Is de toets MAN ingedrukt, dan 
verschijnt altijd de laagste frequentie in het gekozen 
afstemgebied. (FM = 87,50 MHz, AM = 513 kHz). 
Stond het apparaat aan tijdens de uitval van de net- 
spanning, dan verschijnen deze informaties eveneens. 
In deze gevallen dient de programmering van de ge- 
wenste zenders op de voorkeuze-eenheid opnieuw te 
worden uitgevoerd. Zie de gebruiksaanwijzing. 


CLOCK/tijd-aanduiding 


Bij netspanning-uitval wordt eveneens de ingestelde 
tijd-aanduiding teniet gedaan. Indien de toets CLOCK 
is ingedrukt, verschijnt in dat geval de aanduiding 00.00. 
Stond het apparaat aan, tijdens de netspanning-uitval, 
dan begint de klok automatisch te tellen vanaf de in- 
stelling 00.00. 

In dit geval dient de juiste tijd opnieuw te worden in- 
gesteld. Zie gebruiksaanwijzing. 


Al producirse un apagón en la red que dure más de 
aprox. 5 segundos, es necesario que se preste atención 
a lo siguiente, además de lo ya indicado en las instruc- 
ciones de servicio. 


Programación de las teclas fijas para estaciones 


En caso de producirse un apagón en la red que haya 
durado mas de 5 seg., se borrarán automáticamente 
las estaciones radioemisoras que estuvieran programa- 
das en las teclas para estaciones fijas 1 hasta 6. AI 
retornar la tensión en la red, aparecerá en el display 
de visualizacién, una vez oprimida la tecla POWER, la 
informacién FFFF. Si Vd. ha oprimido la tecla MAN, 
aparecerá en el rango FM o en el rango AM la frecuen- 
cia respectivamente més baja (FM = 87,50 MHz, 
AM = 513 kHz). 

Si al momento de producirse el apagón había estado 
oprimida la tecla POWER, volverån a reaparecer las 
informaciones precedentes tan pronto como retorne 
la corriente en la red. 

En este caso, por favor, proceda nuevamente a la pro- 
gramación tal como viene descrita én las instrucciones 
de servicio. 


CLOCK/senalizaciön de la hora 


El fallo de la corriente que durase mås de 5 seg. tiene 
por resultado que se borrará la hora memorizada. Una 
vez retornada la tensién en la red — estando la tecla 
POWER no oprimida — aparece, al accionarse la tecla 
POWER la hora 00.00, siempre a condicién que se 
haya oprimido la tecla CLOCK. 

Si al momento de producirse el apagón en la red estaba 
oprimida la tecla POWER, el reloj empieza a medir au- 
tomáticamente el tiempo, cuando retorne la corriente, 
empezando desde 00.00. 

En ambos casos proceda Vd. al ajuste correcto de la 
hora, tal como viene descrito en las instrucciones de 
servicio. 


Vid ett strómavbrott som varar lángre án 5 sek. bór 
bruksanvisningen kompletteras med följande punkter. 


Programmering av förvalstangenterna 


Vid ett långvarigt strömavbrott (mer än 5 sek.) noll- 
ställes de förprogrammerade touchkontrollerna 1 — 6 
automatiskt. När avbrottet är över och tengenten 
POWER trycks ned visar digitaldisplayen informationen 
FFFF. Trycker ni ned MAN-tangenten visar displayen 
alltid den lägsta frekvensen i FM- eller AM-området 
(FM = 87,50 MHz, AM = 513 kHz). 

Skulle strömavbrottet ske under pågående program så 
galler samma villkor som ovan. 

Efter ett sådant avbrott är en ny programmering av 
touchkontrollerna nödvändig. Det finns en utförlig 
beskrivning över detta i bruksanvisningen. 


CLOCK/tidvisning 


Ett strömavbrott längre än 5 sek. nollställer även den 
programmerade klockan. Vid återkomsten av nät- 
strömmen visar displayen, när tangenten CLOCK är 
nedtryckt, siffrorna 00.00”. 

Sker ett avbrott under pågående program och appara- 
ten fortfarande är inkopplad när strömmen återkom- 
mer startar klockan automatiskt tidvisningen från 
positionen 700.00”. 

| båda dessa fall gäller det att nyjustera tiden enligt 
bruksanvisningen. 


In caso di mancanza di corrente per più di 5 secondi 
bisogna tener conto anche dei seguenti punti: 


Programmazione dei tasti per emittenti fisse 


In caso di mancanza di corrente per più di 5 secondi, 
le stazioni programmate sui tasti per emittenti fisse 
1 a 6, vengono cancellate automaticamente. Quando 
la corrente ritorna l'informazione FFFF appare sul 
display dopo aver premuto il tasto POWER. Avendo 
premuto il tasto MAN, nella sezione FM o rispettiva- 
mente AM appare sempre la frequenza più bassa 
(FM = 87,50 MHz, AM = 513 kHz). 

Se prima della mancanza di corrente il tasto POWER 
era stato premuto, dopo il ritorno della corrente ap- 
paiono anche le informazioni soprindicate. 

Vi preghiamo di effettuare in questo caso una nuova 
programmazione come decritto nelle istruzioni per 
l'uso. 


CLOCK/indicazione dell'ora 


La mancanza di corrente per più di 5 secondi provoca 
la cancellazione dell'ora programmata. Dopo il ritorno 
della corrente — il tasto POWER non e premuto — ed 
avviando il tasto POWER appare l'ora 00.00, premesso 
che il tasto CLOCK sia premuto. 

Se durante la mancanza di corrente il tasto POWER 
era stato premuto, l'orologio comincia a contare auto- 
maticamente l'ora a partire da 00.00. 

Nei due casi vi preghiamo di effettuare la regolazione 
Selen corretta come descritto nelle istruzioni per 

uso. 


CLOCK/Zeitanzeige 
Seite 12, Abschnitt 1 


Die im Gerät eingebaute Zähler-Einheit wird auch für 
die Anzeige der quarzgenauen Uhrzeit verwendet. 
Nach dem Anschluß an das Stromnetz — Taste CLOCK 
gedrückt und erstmaligen Drücken der Taste POWER 
-- erscheint auf dem Anzeigedisplay eine Zeitanzeige. 
Durch gleichzeitiges Drücken der Tasten SET HOURS 
bzw. SET MIN kann die Uhrzeit in Stunden- bzw. 
Minutenschritten variiert werden. Der Leuchtpunkt 
zwischen der Stunden- und Minutenanzeige blinkt im 
Sekunden-Rythmus auf. 


CLOCK/affichage horaire 

Page 16, Paragraphe 1 

Le compteur incorporé à l'appareil sert également à 
l'affichage de l'heure avec la précision du quartz. 
Après avoir raccordé l'appareil au secteur — la touche 
CLOCK est enfoncée et on appuie pour la première 
fois sur la touche POWER — une indication horaire 
apparaît sur le display. Par enfoncement simultané 
des touches SET HOURS ou SET MIN, l'heure peut 
être réglée par pas d'une heure ou d'une minute. Le 
point lumineux situé entre l'affichage des heures et 
celui des minutes clignote au rythme de la seconde. 


CLOCK/time display 

Page 20, Chapter 1 

The counter unit fitted in the unit is also used for dis- 
playing the time of day with quartz controlled ac- 
curacy. After connection to the mains — CLOCK 
button pressed and POWER button pressed for the 
first time — the time appears on the display. By 
simultaneously pressing the keys SET HOURS or 
SET MIN, the time can be varied in hour or minutes 
steps. The illuminated dot between the hours and 
minutes display flashes once per second. 


CLOCK/Tijdaanduiding 

Bladz. 24, Alinea 1 

De ingebouwde teller-eenheid wordt mede gebruikt 
voor tijdaanduiding — met de exactheid van quartz. 
Na aansluiting van de netspanning drukt u de toetsen 
CLOCK en POWER in, waarna een tijdsaanduiding zal 
verschijnen. Door indrukken van de toets SET HOURS 
resp. SET MIN wordt de tijdaanduiding in uren resp. 
minuten worden gevarieerd. Het lichtpunt tussen de 
uren en minuten aanduiding licht op in een seconde 
ritme. 


CLOCK/Indicación de la hora 
Página 28, parrafo 1 


La unidad contadora incorporada en el aparato se em- 
plea también para la indicación de la hora a precisión 
de cuarzo. Después de establecida la conexión con la 
red de corriente — estando oprimida la tecla CLOCK 
y haber oprimido por primera vez la tecla POWER — 
aparecerá en el display de visualización cierta indica- 
ción de hora. Oprimiendo simultáneamente la tecla 
SET HOURS o SET MIN se podrá ir variando la hora 
sefializada en pasos de a hora, o de a minuto. El punto 
luminoso entre las horas y los minutos brillarå con 
luz intermitente en el ritmo de un segundo. 


CLOCK/Tidsangivelse 
Sid 31, Stycket 1 


Den i receivern inbyggda räkneeenheten för frekvens- 
och kanalangivelse innehäller även en quarzstyrd tids- 
enehet. Efter att haanslutit receivern till nätströmmen 
— vid första inkoppling till nätet, tangent CLOCK ned- 
tryckt, kommer digitaldisplayen att visa en obestämd 
tid. Denna tid kan korrigeras till rätt tid genom att 
tangenterna SET HOURS (justering av timmarna) resp 
SET MIN (justering av minuterna) tryckas ned. Mellan 
tim- och minutsiffrorna finns en ljuspunkt som 
blinkar i sekundintervaller. 


CLOCK/indicazione dell’ora 

Pagina 35, Capitolo 1 

L'unità contatrice incorporata nell’apparecchio viene 
anche usata per l'indicazione dell'ora a quarzo preciso. 
Dopo il collegamento alla rete di corrente — il tasto 
CLOCK è premuto e si preme per la prima volta il 
tasto POWER — sul display appare un'indicazione del- 
l'ora. Premendo simultaneamente i tasti SET HOURS 
oppure rispettivamente SET MIN si pud regolare l'ora 
a passi di ore o di minuti. || punto luminoso tra le ore 
ed i minuti lampeggia alla distanza di ogni secondo. 
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